E 


‘PERSIANS 
PERSIANS 
(CHARACTERS OF THE PLAY 


CHORUS of Persian elders of the King’s council 
QUEEN, widow of Darius and mother of Xerxes 
MESSENGER. 
GHOST OF DARIUS, the late King of Persia 
“XERXES, the present King of Persia 
Produced: 472 BC, as second play in the tetralogy Phineus, Persians, 
Glaucus of Potniae, Prometheus the Fire-Bearer. 


Scene: Sosa. Twelve chairs are set out for a meeting of the royal 
council. A mound (ignored until attention is drawn to it) represents 
the tomb of Darius. One side-passage is imagined as leading to the 
city and palace, the other towards the west and Greece. 
Enter CHORUS from the direction of the city 
chorus 

Of the Persians, who have departed 
for the land of Greece, we are called the Trusted, 
the guardians of the wealthy palace rich in gold, 
‘whom our lord himself, King Xerxes 
son of Darius, chose by seniority 

1 A Gres te for the close counsellors of he Persian king; cf Xenophon, 
‘Anatass 1.5.15. The opening of the play closely echoes that of Phrynichas’ 
alie play onthe same theme (Phrynichus fı 8), but for febrem “who have 
gone” Aeschylus substitutes oğohêvav, which cams a strong (though by the 
Speakers urantended) suggestion that those who have departed are destined not to. 
rehm. 
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AESCHYLUS ‘PERSIANS 
Eépins Paowiedc Aapewyevi: to supervise the country. 
tero yópaz êpopeğew- But by now the spirit within me, 
dçî öè wow t Baodein all too ready to foresee evil, is troubled 
xeli xoodvêpov cxpamiz jin about the retum of the King 
10 xexêjayrıç Gav ópoohonettan and of his vast army of men; 
@ojèç Écoev- for all the strength of the Asiatic race 
aioe yàp tog Nowroyevîn has departed, and «in every house. 
fone, véov 8 övêpa Patter the woman left behind» bowls for her young husband; 
<I> and no messenger, no horseman, 
xore mc êyyehoç oöte ty; ixaziç has come to the Persian capital. 
15 Gow rè Tlepodw ügoxveltar They left the walls of Susa and Agbatana' 
olte rö Zoğoov #8" Ayfatévov and the ancient ramparts of Cissia” 
xoi rè nu)aıöv Kiooıov êpkoç and went, some on horseback, 
podanévies Epa, of jêv ê” Benen, some on board ship, and the marching infantry 
oi 8 êxi vad, netoi re Pêênv providing the fighting masses. 
20 xohêjiov orîpoç nupêyovteç: ‘Such were Amistres and Artaphrenes 


oloç Agit / Aptaqpêvnç 
S Mini q 2 For this tentative restoration cf 63-64, 123-5, 135-0, 541-5, and e 
E a generaliy A. F Garde, Lexin 17 (1999) 26-28 Lf we do not post a lacuna, we are. 
poems iiiter rA ‘rea to aane that îne vos ip in Xerxes (c 782) and tht tis "ha strengîh 
im wele Keçî ek ê ofthe Asiatic race” (ıe. the army) chia “howling” about bim; but it makes no 
JÛ GENA NAE Miac piden Meilen KA nin! sense tat the choras should make confdent assertions about e state of opinion 
ie 8 tt Saas 
LE pe 
3 The capital of Media, about 300 kın north of Sus; usually called Eebatana 
boy Herodot and later Greek authors (modem Hamada) 
4 Aesekyus seems to take di as he name of a city (c£ 120); it was in fact. 
‘he name of herein (today Kineton, or alAkıwaz, in south-western) of. 
lich Sua was he chief iy 
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AzscuyLUs 


scii Meyağêm v Actdoms, 
ayoi Hepcêv, 

Baci Bacdéac Gg erdo, 
colin, orpaniz roids Égopot, 
tošoödpovrêç v' Y" ixxofáas, 
oBepol pev (bet, Setvol öè Jêyav 
vor eirósiuov Bé 
oculos noii 
vai Macictpn, 5 re roğpêêjas 
ce) ac Tuaioc, Papavdarn: 8^ 
xov t Banip Zoo8ùvnç 
cv; 8' à néraz xai no)wêpêjnev 
‘Neos Éxeuyev: Zovguoxêvr, 
Tinyaotayav Atroxxoreviis, 

6 te THis iepáz Méuguboc öpyev 
uéyaz Apoduns, rác t’ drpvriouc 
@ fas épétv Apiipaploc. 
vai D ofáat vaêw épéran 
Beno’ vîç ı' ávápttuor 
apposui G' Exeax Avöêv 
jos, oft! éxinav ipanpoyevec 
xatéjovat Évoc, tovc Mırpayêênc 
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22 Mayuğûmç x: Meyoğûçnc k: Merağûmç M Ib. 
28 eicojuowtk, Thomas: êv cuo M Ib k. 
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and Megabates and Astaspes, 
marshals of the Persians, 
kings subordinate to the Great King, 
‘who have sped away—overseers of a great army, 
slayers with the bow or riders ofthe horse, 
terrifying to behold and fearsome in battle 
in the steadfast self-confidence of their hearts; 
and Artembares the charioteer. 
and Masîstres, and brave Himaeus 
the archer, and Pharandaces, 
and Sosthanes, driver of horses, 
‘The great, nurturing stream 
of Nile sent others: Susiscanes; 
the Egyptian-bom Pegastagon; 
great Arsames, the ruler 
of oly Memphis, and Ariomardus 
‘who governs ancient Thebes, 
and dwellers in the marshes,” rowing ships, 
formidable and in numbers past counting. 
Following them are a mass of Lydians 
of luxurious lifestyle, who control every race 
‘bom on the mainland: Mitragathes 

5 Hare begins the first of hee long catalogues of leaden ofthe army (the 
others are at 302-328 and 957-999). A substantial proportion of them are, 
serais or probaly, enue Persan names; most ofthe others would ge 
Greek ear the impresio of being Persian or at least xtc. Aeschylus does not 
seem to hzve been intrested in prosopograpkical accuracy, at least not to any 
significant extet, of ne twelve principal commanders named by Herodotus (7.2, 
385,97) not one is mention in the pla. 

6 OF &e Nie dela: 

7 “The mainland” (pos) here means (westar) Asia Minor, wich had 
ace been consoled by the kıngdom of Lydia and was now governed fom that 
Kingdom 's former capital, Sardıs, by a Persian satrap. 
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Apseis v áyafós, Bade êtênoı, 
olQois üpuacw &opudicw, 
ipponá e a tpippoja vê), 
qofepáv óyw npocibécBar 
cretvrat ' izpoû Tudi)ov nera 
Gurêv ùjqıfe) zîv boûlaov EX, 
Mûpêov, Gápofuz, ?4rmç üxuovez, 
veal áxovrcrot Mocot Baþuhêw 8° 
*û xohûpocoç nápucxov Bow 
r(— 
veal tofovAxê) rijan muctoóc 
tè uayapogópov t' ëêvoç êx xáücn 
Acíaz éxerat 
Gevaiz paco oc ind zoyxaz. 
oıévê' övêoç Ilepoiêoç alac 
ofqerayûvêpêv, 
oç népı zàca yêùv Aad: 
xoxdeç 1 Ghojok 8 siuepolydóv 
telvovta jpóvov spoudovat. 
xenépaxey wiv à nepoéxrohss in 
45 yol Blomfıeld: xi codd. 
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and brave Arcteus, kingly commanders, 
and Sardis, sich in gold, urge them forth, 
riding in many chariots, 
‘squadrons with two poles and with three 
a fearsome sight to behold; 
and those who dwell near holy Tmolus® are eager 
to impose the yoke of slavery on Greece, 
Mardon and Tharybis, anvils of the spear, 
and the javelin-men of Mysia." And Babylon, 
rich in gold, sends forth a mixed multitude 
ina long trailing column, men on board ships 
and men trusted for their bravery as archers 
and the sabre-carrying host 
from all Asia follows 
at the awesome summons of the King. 
‘Such is the flower of the men of Persia's land. 
that has departed, 
foc whom the whole land of Asia, 
‘which reared them, sighs with a longing that bums, 
and parents and wives count the days 
and tremble as the time stretches out, 
The city-sacking “army of the King 

3 Weare probably meant to assume that, as regulariy in Homer (and a in 
“Xenophon, Cyropaedia 61.51), two horses are yoked to each pole, so that these 
are fou and six-horse chariots. Greeks (nho in any case had long abandoned the 
Xase of chariot in war) never yoked more than two horis to a chariot any extra 
horses being controlled by traces (cf Agamemnon 1640-1). 

9 A mountain nex Saris. 

10 i men who no more finch before the spear than an anvil inches 
before the hammer 

TI An inland region of north-western Asia Minor, ling north of Sardis, 
wound the later fous cıty of Pergamum. 

12 This word (azpcgarohaç) ıs the firat of many puns linking the name of 
Persia with née, zopêziy “to sack, devastate”. 
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66. Baci oc expands ic ávrixapov yeirova xipav, 
Davodeoun cyebia opêjêv êjeiyas 
70 Aujavriêoç "Fac, 
xohöyojigov Gitsua Cuyêv üusBaDn ayên 
xêve. 
ie nolwivBpov ê' Aoiaç 6oöpıoç prov 
15 î xoa Bóvo xoqıovêpuov Geo aver 
Bev, neLovonos êx te Beacons 
50. oruçehckç êpêroı, zpucoyóvoo yeveûç ioöêeoç ed. 
me xwdveov ê' Giao zûgoov 
‘goviow Béprua öpûxovros, 
schigep vai nehwwotitas, 
Xêpıév 6" üpua Guna, 
55 éndye Goopodivtols ivpáct 
tofóBagvov Apr: 
ên li Gócuoc 6 cnc drools 
30 zpocoyóveo yeZM b zewcovéov MI bk. 
82 öovioo bk: eowlevMTbk: 
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has now passed over to the neighbour land on the other 
side of the water, 

crossing the strait of Helle, daughter of Athamas, 

‘by means of a boat-bridge tied together with flaxen 
cables, 

placing a roadway, fastened with many bolts, as a yoke 
on the neck of the sea. 


The bold ruler of populous Asia 
dices his divine flock over the whole world 

on both elements, trusting in commanders stout and 
rugged, 

those who govern the land force and those at sea— 
a man equal to the gods, from the race begotten of. 
pur 

With the dark glance. 

of a deadly serpent in hîs eyes, 

‘with many bands and many ships, 

deiving a swift Syrian chariot, 

he leads a war-host that slays with the bow’ 
against men renowned for spear-fighting, 

No one can be counted on to withstand 


13 i the Hellespont, 
14 Alloding to the conception of Perseus when Zeus visited his mother 
Dazaé in the form of a shower of gold; the Persians were believe to be descended 

‘om Perses, son of Perseus and Andromeda Herodotus 761.3, 7.1502). 

15 The extremely pessimistic response said to have been given initially to 
‘he Athenians when they consulted the Delphic oracle before Xerxas' invasion 
(Herodotun 7 1402-3) spoke of the city being destroyed by nip ra vai fis Apng 
Fopoyyavêç dpa Gm. 

16 lit “bowaalayîng Ares”. 
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AESCHYLUS 
jeyê) peipan ga. 

mu uera 
&uxyov xp Sahacoas, 
êxpêoouroç yp 6 Tlepcêv 


ı2. enprrbs êًxîopoov te Dae. 


@eöğev rûp xaxá Moîp' éxpámoev 
16 nûmê, èxéoxmye ê Tléponuz 
ogous mopyoöaixrow; 

nerde; aiino! Bec 
uaBov ê' elpunópoto Baddcoas 
solawopévaz faveópam Máfpo. 
doopavt nêvtov ü) goç, 


3 aor aonépox: te jayovoîi, 


do) dıjin tov 8 áxáav ecd. 

ric dvip êverêç hiec 

rig 6 xpaıavê modi mbi 

toc etinetéos ávácoov; 

qûdopav ráp zoxicaivouca tè npênov zapiret 
93-101 tanaposed by KO. Millar to low 113. 


110 1 musi ep —ÓÓ— Eagar 
97 nonouiouen Hermann, cf XIM spo <xocaies cut- woven cadi 
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this great flood of men. 
and be a sturdy barrier to ward off 
the irresistible waves of the sea: 
none dare come near the army 

of the Persians and their valiant host, 


For Destiny long ago prevailed 

bby divine decree, and imposed on the Persians 
the fate of conducting wars 

that destroy towered walls, clashes 

of chariots in battle, and the uprooting of cities; 


and they have learned to cross the level expanse 
of the sea, when its broad waters 

are whitened by rough winds, 

trusting in cables made of thin strands 

and in devices for transporting an amy. 

‘But what mortal man can escape 

the guilefol deception of a god? 

‘Who is so light of foot. 

that he has power to leap easily away? 

For Ruin begins by fawning on a man in a friendly way" 

17 translate the conjecture by Enger mentioned inthe textual note; the 
‘ransmited reading, êcopöv “to look on”, gives poor sense (one can look on the 
sea ibt ever lezrıng the shore) and involves a metrical anomaly (ats) not 
cherie teni bi bê nal omnee xes oir i nin) 


18. As Cerberus dos to those arriving atthe gates of Hades Hesiod, 
Thesgony 769-771). 
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130 


ene 


yap tamara 
vai xeBooriPis hes 
Guilvoc Gc exû owav jiz)aooêv civ Spy 
erpazob, 
êv dugigevxtov é'npeiyaz áupotépac aov 
paiva xowèv alaz. 
Déxxpa ö' ùvêpêw n6 
99 üpcicsas" Ava West, ef EM which cites Tad 9:505: privata codd 


100 nde (inex) vel ef. Eê ùxaxêpoyidvta: nip codd. 
121 dores Bums, c£ EM évmngicsc eren (Socr b' I) eodd. 


‘PERSIANS 


and leads him astray into her net, 
Bom which itis impossible for a mortal to escape and 
flee, 
For that reason my mind 
is clothed in black and torn with fear 
“Woe forthe Persian army!”-- 
Tdread that our city may hear this crj— 
"The great capital of Susiana is emptied ofits 
manhood"— 
and that the city of the Cissians 
will sing in antiphon, 
avast throng of women 
howling out that word "woe", 
and their linen gowns will be rent and torn. 
For all the horse-driving host 
and the infantry too, 
like a swarm of bees, have left the hive with the leader of 
their amıy, 
passing over the projecting spur ` that belongs to both 
Continents 
and yokes them together across the sea. 
Ad beds are filed with tears 
19 lit. “rending will fall cn hair linen gowns 
20 ia the bridge of bats, conceived as an artifıcial promontory which 


seems at one end like am extension of Asia, and at the other end like an extension 
po 
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xótepov vófoo Şùya vè vixi, 
fi êopoxpêyov 


135 ifpozzéeiz b, cf IM êfpévsofor: êxpoxavêsîş MI bk. 
(146) tö narpeniusov (sarpónvuov b.) yêvoç áuétapov (Susspov or 
lusspov b' k) codd.: x8 arp, del. Schütz, yêvoç áuérapov del. Butler. 
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because the men are missed and longed for: 
Persian women, grieving amid their luxury, every one, 
loving and longing for her husband, 
having sent on his way the bold warrior who was her 
bedfellow, 
is left behind, a partner unpartnered. 
But come, Persians, let us sit down 
in this ancient building 
‘and take good thought and deep counsel — 
for there is pressing need to do so. 
[They take their seats] 
So bow is King Xerxes, 
son of Darius, faring? 
Is the bent bow victorious, 
‘or bas the power 
of the spearhead’s point conquered? 
[A carriage is seen approaching. Seated in it is the QUEEN-MOTHER, 
magnificently attired and attended. The CHORUS rise ] 

21 lêt “Yokad alone” 

22 The balding was probably lef to the audience's imagination, anisted by 
the presence of chars (which may have been covered with Beeces or the like for. 
ser sting, as in Prytichus play); see Sommarstein AT 35, 71. 

23 The manuscripts hare add four words, translatable as “our race named 
after [oa kis] father”, which in context are meaningless. West, Studies 78-79, 
makes an ingenious attempt to save hem (proposing to read Zêpênç Bootsic 
"hend; tz yêvov ê zapevêşnev yêvoç ıiavapov “King Xerxas ..- and cur race. 
named after the son. of Danas [Perses on 80]; but th chorus anxieties at. 
preset are not for the Persian nation as whole but for the amy (8-15, 60-64, 
1167, 126-139, 158). The line probably arose Bm a pir of glosses pointing out 
Go that Anpnoreni was a pascere adjective and (i iat the (already 


coeruptd) text was unmetrical (Russpov, cf sehol. Seven 885, schol. Ar. Clouds. 
92, sehol Tid 2 520,658). 
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150 GO." Fide Bed ico Goat 
qoç Spyiiran wimp Bacûdex, 
Bacüz 8' guy) xpooxinver 
155 à Pabufawev &vacca Iepoiöov Uxeprám, 
ite | Zêpğov yepaıê, yaipe, Aapeiow vivat 
eod jêv eivérerpa Tlepoó, Geol öè vai urimp. 
LI 
ein jih) Baiuov zadanóc viv peBéorme opa. 
BASIAEIA 
“oğra ê Jxoğo' ivo poozooxê) pov: öêêjovç 
160 xeli tö Aapeíco re xbv xowêv zùvanîpuov, 
xai ue xapüiav dydocer ppovtic eic 6° buds pê, 
Hûğov oi Bata; pari < 
> ox dêeijavroç, 90.04, 
15) nêyo a oötoç xoviouç oğöuç üvipéyr) Rosi 
162 lacuna posted by Somınerstein. 
162. 162 ox Zê- oic Mb kc cê (oiii). 
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But look, here comes the mother of the King, 
mmy Queen, a light as brilliant as that which shines 
in the eyes of the gods! L fall down before her— 


[The chorus prostrate themselves ] 
and itis right that we all address her 

with words of greeting. 

[The cHosU rise to their feet, and their leader addresses the QUEEN 
as she descends from her carriage] 

All hail, my Queen, most exalted among the slim-waisted women of 
Persia, venerable mother of Xerxes and wife of Darius! You were the 
spouse of one who was a god to the Persians, and you are the mother 
of their god too, unless our old protecting power has now changed 
sides against our army. 


queen 
tis for that reason that Ihave come here, leaving my gold-bedecked 
palace and the bedchamber I once shared with Darius, and that my 

heart is tom by anxiety. I wll tell you a saying which is not my own 
creaticn <but has come down from our ancestors, and which causes 
sme to be» very fearful, my friends, "that great wealth may make the 
dust rise from the ground by tripping up ` the prosperity that 


24 The supplement offered is not intended to do more than make reasonably 
coheret sense, onthe assumption dat only one line has been lost, in that case the 
“saying” may be the fala piece of (Greek folk wisdom expressed in 163-4 
about the danger of excessive wealth However, it is possible that the lacuna ıs 
ped 

25 lit “overtuming with its foot”, a metaphor rom wrestling; the dust risen 
‘because the ripped man bas fallen beavily, probably on his back (ef Suppliante 
31, 164 25.727, Archilochasf. 130 3-4 West). See D. Sansone, Hermes 107 
(1979) 115-6; and forthe idea that seat (cessive) wealth is the enemy of tre 
prosperis, c 824-6, Ag 374-384, 471, 750-6. 
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ê) Şov, 8v Aapeioc fipev ox &veo Bed vwoç, 
165 xarê uot jiêpıjiv' ıppaorêç êorw êv opeciv Gus. 
167 wir êgnjûrowı Rayne çêx, Goov oBêvoç nip, 
166. wire zpnpûxev ùvûvêpev xûjîBoç êv rus céfe 
168 Eon yàp mobvó; y' ùjejoric, djiqî 8' öçöd)jiê 
60> 
Syne rûp Gópaov voui%e Cecróroo xapowctev. 
170 mpóc 188", dıç olas erévıov vêvêe, gûjğov)or 
2öyov 
“toğêê pov yéveo8e, Tlépoat, mpa2éa suotápatar 
Rûvta yàp rà xiv êv Ùyîv dori wor Pow?zduara. 
XoPor 
ej 168" icf, yîjç &vacca rijgöe, wj ce Gic opácat 
nj’ Exo pir! Epyow, Ov ãv Gov sect 
[^ 
175 ebueveiz vàp vaş fuc rêvêe cuuBow ous xai 
BAZIAEIA 
0 oi nev aiei vuxtépo: óveipaci. 
Eivew’, dq' onep nai dud: orellaç orparêy 
Trogvov viv ofyerat népoas Gv 
165 Go moved to end of line by Porson: in codd llena nde pot 


166-167 transposed by Loinig. 
168 êşêxû jê Av: on jaoîç (acl) codd. 
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Darius, not without the aid of some god, had built up. For that reason 
‘here isin my mind an indescribable anxiety, a twofold one. For those 
‘who are without wealth, the light of success does not shine in 
proportion to their physical power, but neither do men revere and 
honour an accumulation of wealth without men to defend it." Our 
wealth is ample, but fear for our very eye; for I consider the 
master, when present, to be the eye of his house, In view of this, 
considering the situation to be as I have said, be my counsellors about 
this matter, you venerable, trusty Persians; for all the good advice I 
receive comes from you. 


choros. 
Be well assured, Queen of this land, that you do not have to tell us 
tice to do any service in word or deed, so far as our ability 

permits: we on whom you call for advice are your loyal friends. 


queen 
Dreams of the night have been my frequent companions ever since 
my son led out his army and departed in order to lay waste the land of 
the Ionians; " but never yet have I had one that was so plain as during 
the night just past. I 

26 In other words, human and material resources are alike essential tothe 


acquisition and maintenance of political power (cf. Sophocles, Oedipus the King 
540-2), and a regime that is strong in only one of these respects may well bein 
danger. 


27 lit “ieproachable™ 

28 lit “of those in which ability i willing to lead (a). 

29 The Persians and many otber peoples of westem Asta applied the name. 
“Tonian” (Old Persian Yura, Hebrew Yawan, etc) to all Gres, doubtless 
‘because the fist Greeks with whom they came into contact, those of Asia Minor, 
‘mostly belonged to the Ionim branch of the Greek people. 
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dıç rli xêpoıêev ebopóvng £m êê ot. 
lom pot öğo ywvaik’ eeîjiove, 

û uv néz own Tlepotxoîç rjoxnuévn, 
38 ade Aapixoicw, eiz öyıv jiohzîv, 
peyêğe te tûn viv éxnpeneorata no)ù 
xake ápóuo, xai xacryvíra yêvovç 
Tabcol: zórpev ö' Evenov uiv EX. 
XÓsipo Jaolica yalav, i 8 BápBapos. 
obra grace wv’, óc êê 'öêxouv êpêv, 
retary by Osa: noîq ê' duc hov 
scareiye xunpêuvev, üpuacw ê ` üzo 
Gelyyoow ait xai M4nnêv' Vn? avo 
riénox. ûj Mev THIS" éropyoto crois 
viii elev ebapetoy oxóua- 

3! dope, xol yep Eve öiqpov 


rice. 6! pc xai eai nap xopiorarat 
Aapeiog oixvipov age tov 8° oç 6p8 
Zéping, néndovs prywow duet ouam. 
xal tara pa Gh voc elei Dy 
Ena 8 évéomy xai yepoîv xa?2appêov. 
Eyavea mıyîje, civ Bunnie xepî. 


194 Bem Scaliger êv tjj vel sîm. codd. 
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‘ill tell you about it. There seemed to come into my sight two finely 
dressed women, one arrayed in Persian, the other in Doric robes, 
‘outstandingly superior in stature to the women of real life, of lawless 
beauty, and sisters of the same stock: one, by the fall of the lot, was a 
native and inhabitant of the land of Greece, the other of the Orient.” I 
seemed to see these two raising some kind of strife between 
themselves; my son, perceiving this, tried to restrain and calm them, 
yoked them under his chariot, and passed the yoke-strap under their 
necks. One of them, thus arrayed, towered up proudly, and kept her 
jaw submissively in harness; but the other began to struggle, tore the 
harness from the chariot with her hands, dragged it violently along 
‘without bridle or bit, and smashed the yoke in half. My son fell out. 
His father Darius appeared, standing beside him and showing pity; 
but when Xerxes saw him, he tore the robes that clothed his body. 
“That, I say, is what I saw in the night. When I bad risen and washed 
my hands in a fair-flowing spring, I approached the altar with 
offerings 

30 Aeschylus chooses to dress the woman representing Greece ın “Doric” 
rather than “Toni” style, not because he is imagining her as a Dorian Greek (es. a 
‘Spartan)—bothsves were in use in the Athena of has day—but because the Donic 
chen (palis woollen and pızined at be shoulders) symbolized Greek 
simplicis in contrast to Persian hoary, more effectively than the nic (draped, 
and olen of fine linen). Boh styles are sae, fer example, on an amphora cf about 
4460 50m Oxford (Ashmolean 280) showing a faber, mother and sister bidding 
reel to a departing warrior, see S. Lenis, The Athenian Woman (London, 
2002) 41 6 122 

31. Frequenti in tis play Persians speak of themselves as Bêofopoı, 
properly a Greek term for those who did not speak the Gresk language. [have 
andated this faroughout as "orna or “Eastem(er)” (but in ober plays, 
‘where the term ıs used by Greeks, 1 have retained the traditional rendering 
“barbariaa”). 
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repoic égoppizivovra xai jai xüpa. 
10296 68' oöBêv Bo y fj xmas Gépac 
mapetye. tadt’ époi xe Geinat' eilmözîv 
Spit! dıxoğew, el yàp fore, raiz dude 
pains yey eb Gaopacróc Gv yêvou” ê 
xexêç 68 spáfaz oi ùnzêêuvoç nó), 
Goêeiç ö' Spoiens rode xopoveî x@ovêç. 
XoPor 


o6 ce Bovióuecéa, utjtep, oör' áyav qoþeîv Aöyou 
ole Gapsiveny Beobç Bb xpootponni: isvoopém, 
eî n phadpov elves, aitot rêvê' ánorpomiiv telat, 
210 ioi es Biomfıeld: yol b: Roe MI bk. 
210 rici Hartıng: d el vel sim. Mb (io doe) dev ety vel 


sim. bk. 
n +" k:ê'MIb. 
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in my hand, wishing to pour a rich libation to the deities who avert 
evil, for whom such rites are appropriate. Then I saw an eagle fleeing 
for refuge to the altar of Phoebus"—and I was rooted speechless to 
the spot with terror, my friends. Next I saw a hawk swooping on him 
at full speed with beating wings, and tearing at his head with its 
talons ^— end he simply cowered and submitted. ^ This was 
terrifying for me to behold, and must be terrifying for you to hear; for 
you know well that if my son were successful he would be a very 
much admired man, but were he to fail well, he is not accountable 
to the community," and if he comes home safe he remains ruler of 
this land. 


choros. 
Mother, we do not wish to say what would make you either unduly 
‘earful or unduly optimistic. You should approach the gods with 
supplications and ask them, if there was anything sinister in what you 
saw, to ensure that it is averted, 


32 The omen is easy to interpret (as iı evident from the fact that Aeschylus 
lesces hin xudaence to interpret ıt for themselves): thatthe mothar of the greatest 
of human kinga, fall of anxiety about his fate, sees the “king of birds” 
(Agamemnon, 114) flesing from a bird of lesser status and submitting without 
resistance to degrading treatment, speaks for elf. Various explanations have. 
‘been offered for why the eagle is represented as seeking the altar of Phoebus 
(poll) in particolar, suggest that the points thatthe eagle is going to the worst, 
possible place---for the eagle is the bird of Zeus, not Apollo, andthe ster, though 
Bis best-known zvian connection is with swan, also kas one with hawkı (lad 
15237; Odyssey 15.526; Anstophanes, Birds 516). Contrast Aesop, Fable 3 Perry, 
here the eagle sels canctary Som an enemy by nesting inthe lap of Zeus. Has 
“Xerces too gone to the most unproptious place he could have chosen? 

33 No ral ave would or could do this (even if, per impossible, it were to 
‘tack an eagle), but ef Odyssey 15526. 

34 lit “provided hîs body” (to be abused). 

35 Unlike an Athenian general such as Miltiades, who not long after his 
“xietory at Marathon was nearly sentenced to death for filing to capture Paro, and 
Eie alpin (Rekan ÇINE Nên coe SÎ Pate 
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‘but that what was good should be fulfilled for you, for your children, 
or the community, and for everyone that you care for. Secondly, you 
should pour drink-offerings to Earth and to the dead, and propitiate. 
‘them with this prayer: that your husband Darius, whom you say you 
saw in the night, should send up to the light, from beneath the earth, 
blessings for you and your son, but that whatever is contrary to them 
be kept under the earth, ineffective, in the darkness. Using my 
intelligence ^ to prophesy for you, I give you this advice in all good 
“will, and our interpretation of these signs is that things will tum out 
well for you in every way. 


queen 
Yes, as the first interpreter of this dream you have shown yourself 
loyal to my son and my house in the very definite words you have. 
spoken. May what was good indeed be fulfilled! We shall make all 
these arrangements as you advise, towards the gods and towards our 
friends beneath the earth, when we return home. But there is 
something I wish to learn, my friends. Where in the world do they 
say that Athens is situated? 


chorus 
Far away, near the place where the Lord Sun declines and sets. 


queen 
‘And yet my son had a desire to conquer that city? 


36 se. rafher than any divine inspiration, or any training în seer-craft. 
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chorus 
‘Yes, because all Greece would then become subject to the King. 


queen 
Do they have such great numbers of men in their army? 


choros. 
And an arıny of a quality that has already done the Medes ^ a great 
deal of har." 


queen 
Wis are they distinguished for their wielding of the drawn bow and 
its darts?! 


chorus 
Not at all; they use spears for close combat and carry shields for 
defence. 


queen 
‘And what else apart from that? Is there sufficient wealth in their 
stores? 


chorus 
‘They have a fountain of silver, a treasure in their soil." 


37. This was alıo the view of Herodotus (7. 139). 

38 se. ên compariace with ther Gres. At the battle of Platasa in 479, the 
‘Athenian hoplite force was larger than that of any other state ın the Greek alliance 
‘except Sparta (Herodotus 928 2-29 1) —and only half the Spartan hoplites were 
dll eitizena. 

39. The Medes and the Persians were actually distinct (though kindred) 
peoples, but in ordinary Greek usage, and in his play (cf 791), the two names are 
‘rested as synonymous, what we call “the Persian wars” Greeks normally called 
Mbt 

40 Referring mainly to the capture and buming of Sardis in 498, and the 
“setory of Marathon in 490. 

41 lik “is the bow-drawn carros» point conspicuous in their hands?” 

42. Referrang to the silver mines of Lxuresum, where a rich new vein wat 
discovered a fev years before the Persian ımvasion--and exploited, by the advice 
(of Themistocles, for the building of the flet that won the battle of Salamis 
iecit 7.145). 
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BASIAEIA. 
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XOPOE 
BASIAEIA 
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XoPor 
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BASIAEIA 
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245 sodes Wecklein: vcn codd 
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queen 
And who is the shepherd, master and commander over their host? 


chorus 
‘They are not called slaves or subjects to any man. 


queen 
How then can they resist an invading enemy? 


choms 
‘Well enough to have destroyed the large and splendid army of Darius. 


queen 
What you say is fearful to think about, for the parents of those who 
have gone there. 


[A MESSENGER. is seen approaching from the west, in great Haste ] 


choros. 
Well, it seems to me that you will soon know the whole story 
precisely. The way this man runs clearly identifies him as Persian, 
and he will be bringing some definite news, good or bad, for us to 
hear. 


messenger 
O you cities ofthe whole land of Asia! O land of Persia, Repository ^ 
of great wealth! How all your great prosperity bas been destroyed in a 
single blow, and the flower cf the Persians are fallen and departed! 
[To the chorus] Ah me, it 


13 Thin has bez, seen as a reference tothe Persians’ system of fast couriers 
(Aesckylus alludes to them at Agamemnon 282. iu they were mounted), or as a 
hînistie gie, rom 2 Greek point of view, at Persiana' alleged cowardice (they 
muz very fast—away from the enemy), more likely itis simply based on 
hsercation of th actual rurıning styles of Greeks and Persians respectively It 
‘would not be surprising if thase styles tended to differ, sven that Greek romning 
techniques had been honed by many generations of athletic competition. 
proe 
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yox xaxbv jıêv xpêtov rye xax 
pec 8” avery nav üvaxró5m xûêoç, 

255 Tlêpcur enpardc ip xz Stake Bapfápan. 
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XOPOE 
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is terrible to be the first to announce terrible news, but [have no 
choice but to reveal the whole sad tale, Persians: the whole of the 
oriental army has been destroyed! 


chores 
Painful, painful, unheard-of, 
calamitous! Aiai, let your tears flow, Persians, 
on bearing this grievous news! 


messenger 
assure you, all those forces are annihilated; and I myself never 
expected to see the day of my return, 


chorus 
‘Truly this old life of ours 

has proved itself too long, " when we hear 
this sorrow beyond all expectation! 


messenger 
And I can also tell you, Persians, what kinds of horrors came to pass; 
was there myself. I did not merely hear the reports of others. 


chorus 
Otctctoi! It was all in vain 
that those many weapons, all mingled together, 
‘went from the land of Asia to the country 
of Zeus,” the land of Hellas! 

45 Le. we wish we had not lived to hear this mews, 

A6 Hellen, the eponymous ancestor ofthe Hellenes, was often said to have. 
‘been a son of Zeus (e. Euripides & 481 1-2; later the chorus (532-6), Darius 


38-740) and by implication Xerxes himself (915-7) vil tribute the Persian. 
disaster to Zen 
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messenger 
‘Yes, our archery was of no avail; the whole host perished, destroyed 
bby the ramming of ships. 


chores 
Otototoi, you are saying 

that the dead bodies of our loved ones 

are floating, soaked and constantly buffeted by salt water, 
shrouded in mantles that drift in the waves! 


messenger 
The shores of Salamis, and all the region near them, are full of 


corpses wretchedly slain, 


choros. 
Raise a crying voice of woe 

for the wretched fate of <our loved ones," 
for the way «the gods» have caused 

total disaster! Aiai, for our destroyed army! 


47 The tranıpoxition of ıe Messenger stro responses (proposed by J. 
‘Stars, Quelques remarques critiques sur les Perses d'Exchyle (Paris, 1890) 
11-14, and again by K. Sia, Hermes 133 [2005] 410-4) is necessary, there i 
‘nothing in 272-3 (below), nor exce, to reveal to the chorus at the catastrophic 
battle was fought at saa, yet 274-7 shows that they have been told this. 

48 The Persians’ luxurious garments (comparable to the Saxa... iy 
*xopgopêrnv that Odysseus was given by his supposed Cretan host, Odyssey, 
192412) have become their aneral robes except that hey will have no 
aneralı. Attractive, howevar, iı Stzvridès emendation xıÃÃayxroî; ev mvisscon, 
“among the drifting plan” (cf. Odyssey 12 67) 

49. Tha text kas been corrupted by the intrusion of annotations from the 
margin; translate a suggestion of West's (Studies 81). 
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messenger 
How utterly loathsome is the name of Salamis to my ears! Ab, how 
groan when [remember Athens! 


chorus 
‘She is indeed hateful to her foes: 

we can remember well 

how many Persian women they caused 

o be bereaved and widowed, all for nothing." 


queen [to the MESSENGER] 


290 cuwê nédan Somos éxxex)mêm Thave been silent all this time because Iwas struck dumb with 
xoxoîç Örapþê)3zı yp fiöe coupopé, misery by this catastrophe. The event is so monstrous that one can 
à prive Adi o! éporrfjoas xên, neither speak nor ask about the sufferings it involved. Still, we 
Sas 8 vûn mıjjovùs Bporok: çêpew ‘mortals have no choice but to endure the sorrows the gods send us; so 
Ged öıöêvrov: ny 8° évantifas xûêoç compose yourself and speak, revealing all that has happened, even if 
295 Mfoy waraotéic, kel oxévei: xaxok; 6px you are groaning under the weight of the disaster. Who has survived, 
riç ob téne, riva ê xoi nevêrjooşlav and which of the leaders of the host must we mourn, who after being 
Têv ùpy0 eio, bat! éxi ommovya assigned to bold a staff of command perished and so left his post. 
“teyğeiç vavêpov rûv fiprijov Bav; deserted and unmanned?: 
AITEAOZ messenger 
épfnz nav qùrèç t$ te xai çdoç Bhéner— ‘Well, Xerxes himself îs alive and sees the light of day— 
286 ye i Conradt: y ("bk 8` b', om b^) ABSvax vel sim. codd 50 This passage and 824, suggest that the tale was already curent of hew, 
288 Tîrpeiêev za} Well: neis Tlapcióew cod after the burning of Sardis, Darm ordered a slave to say to him trice every day 
289 sûvöoç Benccav Bosekh: Bec evdo vel sim. codd. ‘before dinner “Master, remember the Athenians (Herodotus 5.105). 


S1 Referring mainly to Marathon (cf 236, 244): cay, which has often 
‘been queried (e.g. West, Studies 81-82), is to be understood fom the Persian 
‘point of ien ei woman's husbands and sons were killed in a fole cause. 
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queen 
To my house at least your words come as a great relief, ` like bright 
day shining out after a pitch-dark night. 


messenger 
But Artembares, the commander of ten thousand horse, is being 
pounded against the rugged shores of Sileniae; " Dadaces, 
commander cf a thousand, was struck by a spear and took an 
effortless leap out of his ship; and the excellent Tenagon, a noble of 
the Bactrians, now wanders around.“ the wave-beaten island of Ajax. 
Lilaeos, Arsames, and Argestes, these three vanquished men were. 
beating their heads against the hard rocks around the island where 
doves breed, " as was Phamuchus, whose home was near the stream 
of Egyptian Nile, and three who fell from one ship, Arcteus, Adeues 
and Pheresseves, leader of thirty thousand dark-skinned horsemen. 
Matallos of Chrysa, ` commander of ten thousand, perished; his foll 
‘bushy, reddish beard got a soaking, and a purple dye " changed the 


315, 512 transposed by Merkel. 

315, 314 transposed by Helmıceth. 

52 lit “igh 

53 According to the scholia (as emended with the help of Hexyehiun), this 
same was given toa pat ofthe contine of Salamis near "Trophy Point” 
Probably th reference is to one side of the long peninsula of Cynosura at the 
eastern extremity of he inland, 

‘fol would normally imply wandering or ranging across the actual 
errîtary of the island, but here the context, and the audience's lnowledge, make it 
lear that what is meant is that Tenagon's corpse is drifting around its shores. 

55 This may be another way of describing Salamis, or may designate a small 
land in ts ciii 

56 This line G15) is clearly out of place where it stands in the mss, since 
Matan could not be described both as a "commander of ten thousand” and as a: 
“leader of fry thousand” 

57 Possibly the town of his name n the Troad is meant (c Iliad 37) or 
possibly tbe place-name (‘ity of gold”) is an ixwvented one (cê the “Golden 
‘Mountains of Persa în Aristophanes, Ãchamîans 82) 

58 sc. of blood. 
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color of his skin. And Magus the Arab and Artabes the Bactrian, 
snow a permanent resident in a harsh country, perished there too; and 
Amistris, and Amphistreus who wielded a spear that caused much 
trouble, and brave Ariomardus who dispensed grief with his arrows, 
and Seisames the Mysian, and Tharybis, admiral of five times fifty 
ships, a Lymaean by birth and a handsome man, lies wretchedly 
dead, having enjoyed no very good fortune. And Syennesis, 
‘foremost in courage, the leader of the Cilicians, who gave more 
trouble to the enemy than any other single man, met a glorious end. 
All this I report about the commanders; but Ihave mentioned only a 
small part of the great suffering that there was. 


queen 
Aiai, this is truly the most towering disaster I have ever heard of, a 
cause for shame and for shrill wailing to the Persians! But go back to 
the beginning and tell me this: how great were the actual numbers of 
the Greek ships, that they thought themselves capable of joining. 
battle with the Persian fleet and ramming their vessels? 


59. This adjective should derive from a place-name Lyma; ancient scholars 
‘knew of no such place, and could only suggest that it was an abbreviated form of 
Lyme nthe Toad (cf n. 57. 

60. Syenzesis is the only member of Xerxes! expedition named in the play, 
except the King himself, who can be firmly identified with an actual person This 
"name" was the title of all the kings of Cilicia (in south-eastem Asia Minor), and. 
its contemporary bearer led the Cilician contingent of Xerxes’ fleet (Herodotus 
798. 
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AESCEYLUS PERSIANS 
AITEAOE messenger 
xificuc nêv &v cáo! c8 Exam BapBêpov Lassore you that so far as numbers are concemed, the fleet of the. 
valk êv xpoxijoat vai vip "ENnow jêv fe Easterners would have prevailed. The Greeks had a grand total of 
6 xûş peu elc tpuaxábaz êxa about three hundred ahips, ` and ten of these formed a special select 
340 vad, öexüç 6 fy rêvêe pic Expos ‘squadron; whereas Xerxes—I know this for sure—had a thousand 
Sápén êê, xai yàp obo, aac jıêv tv under his command, and those of outstanding speed numbered two 
Gy Tye wiiBos, ai ö' öxépxozoı rûya ‘hundred and seven. Such îs the reckoning: I hardly imagine you'll 
&xatów Gic joav éxxá 8'- 8" Eyer êyoç. consider we were inferior in that respect in the battle! It was some 
ij cox êoxoÙjev rie tbv pm divinity that destroyed our fleet like this, weighting the scales so that 
345. G02! be Saipew vc xarégBewpe orparêv, fortune did not fall out even: the gods have saved the city of the 
xd) ava fpica obx icoppóno tim. goddess Pallas. 
Geol Shaw ocçfovoı TTa2Jádos 8e. 
queen 
BAHAEIA Then the city of Athens is still onsacked? 
Ev dp! Aenvów dot! áxópenroc nda: 
messenger 
AITEAOE ‘While she has her men, her defences are secure. 


rie Weya ù 61 lit. “ten thirties of ships”, Herodotus (8.43-48) gives the total of the 


Grek flet as 385, of which 180 were Athenian. The Persian messenger cannot of 
E ende er e NR TES T course give an erac figure, and Aeschylus rounds down rather înan up so anto 
uma ezaxirize the dispari between the two ets 


(62 The natural way of understanding this is to take the 207 extra-fast chip 
tobe part ofthe total of 1000, just as the ten ships ofthe Gras dite squadron are 
part of their total of 300. Herodotus (7.89.1, 7.184 1) seems to have read the 
‘passage othervice, for be gives the total mumbers of the Persian eet, when ıt first 
reached Greece, as precisely 1207; they suffered, however, according to his 
martire, severe losses before Salamis (by storm, and in the battle of 
Artemisia), and at Salamis dar did not greatiy outzxumber the Greeks (8.13; 
contrast 8.66 where he implausibly claims thatthe loses were made good by 
reinforcements from subjugated Greek state). 

(65 This either allades to, or else it inspire, the story of Themistocles' retort 
do the Corantînan Adeimanhas at he Greek council of war which finally decided to 
stand and Sst at Salamis. Adeimants kad tried to silence Themistocles, and 
‘prevent his proposal being put to a vote because Themistocles was “a man 
“wêhout a city”, Attica having been evacuated by its population its teritory 
‘occupied by the Persians and the city sacked and burned; to which Themistocles. 
replied “We have a city and a country greater than yours, while we have two 
dendred dpa and ther crews" (Herodotas 8.61). 
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queen 
But tell me bow the naval battle began. Who started the fight? Was it 
the Greeks, or was it my son, proudly confident in the superior 
‘numbers of his fleet? 


messenger 
The start of all our sorrows, mistress, was the appearance from 
somewhere of an avenging demon or an evil spirit. A Greek man. 
came from the Athenian fleet” and told your son Xerxes that when 
the gloom of black night should come on, the Greeks would not stay 
where they were, bot would leap on to the benches of their ships and 
seek to save their lives by taking to light in all directions under cover 
of the darkness. As soon as he heard this, not understanding the 
deceit of the Greek or the jealousy of the gods, he proclaimed the 
following order to all his admirals. When the sun ceased to burn the 
earth with its rays, and darkness took hold of the celestial regions, 
they were to arrange the mass of their ships in three lines and guard 
the exits" and the surging straits, while stationing others so as to 
surround the island of Ajax completely: because if the Greeks 
should escape grim death by finding some means of escaping 
‘unnoticed with their ships, it was decreed that all the admirals were to 
dose their heads. So much he said, speaking from a very cheerful 
heart, because he did not understand what the gods were about to do; 
and they, obediently 

(64 This was the alave Sicinnas, bringing a message om his master 
“Themistocles Herodotus 8.75) 

(65 se. fom the bay of Eleusis noth of Salamis especial the straits at the 
‘eastern end ofthe island (cf Herodotus 8.76.1) 


(66 And in particular, to watch the westem exit from the bay, onthe 
Megara side bid) 
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ol! oğx êxéojoc, 11A xeêûpyo oper and in good order, prepared their supper, and each crew member 
özîxvév x énopcivovro, vavfámm. v êvîjp fastened his car by its loop to a thole-pin well designed for good 
sponcito xey oxd)jıèv duo" etripetuoy. Towing. When the light of the sun disappeared and night came on, 
insi Bê çêyo; ioo xurêqêxo every master of the car and every man-at-arms " went on board his 
xai vû Emer, nàc ávijp xóm; va ship; one rank encouraged another all along each vessel, and they 
ek vay dpe nûç 8 Grow Emote sailed as each captain had been directed. All through the night, the. 

380 vidas GE rûğw xupexdêzv vec waxpac masters of the eet kept the whole naval host sailing to and fro. The 
zÀdovo 8 óc Bacroc y tevayêvoç: night wore on, but the Greek force did not attempt a clandestine 
vai xûvvvjon B öıûzû.oov xaBiotaoay break-out in any direction at all. Instead, when Day with her white. 
vaóv üvaxtez xóvra vvrocbv 1. borses^ spread her brillant light overall the earth, first of all there 
xai vit Epópes nob ui)! EXivov otpatis rang out loudly a joyfol sound of song from the Greeks, and 

385. xpoqolov Edom oda xuêioxano: simultaneously the echo of it resounded back from the cliffs ofthe. 

island. All we Easterners were terrified, because we had been 
xàcav xaréo7e yalav ebpeyyhs iets, deceived in cor expectation: the Greeks were now raising the holy 
spórov piv sy xö aöoç EX)ivow xápa. paean-song, not with a view to taking flight, but in the act of moving 
okanBv nberiumoev, öpêtov 6” dua ‘out to battle, with cheerful confidence, and the call ofthe trumpet 

390 dvm)d4Ãağe mnowdeidos nérpas was setting the whole place ablaze. At once, on a word of command, 

Bs Be they all pulled their oars together, struck the deep sea-water and made 
“Yvêjing dxoceaiaton” ob yp óc çuyî) itroar—and then suddenly they were all there in plain sight. First 
avd’ dpûjivouv cejivêv "Eudes tête, there was the right wing, leading the way 
43. eic ug putes ebyiz@ Gpácer x 

95 eyê dwî a be tiem RT Wns Cronk Oued Supe 900-30 26 Clase 190 150 20 288 

ic ê ims pofviêoç Zuvejğohîj 6$ Le marine (he prose word would be Enfórnd. 
Eme Sn om Scns irm EC “Î 
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375 öُîwêv €" deine MI bk. 


Find related works: Aeschylus, Greek Library. 500 BC - 400 BC, Poetry, Drama, Tragedy 


DOT: 104159 DLCL sesehyîns:persîans 2009 


Find in a Library View cloth editic 


405 


410 


415 


420 


ê) zBepoöre naxpis’, El zoBepoùte 6 
oiGac, ywolkac, Gedw ve xuvpdow Ein, 
Orn ve apoyêvev: vöv Up xvn i" 
xai py rap! fıjêw Tepoiöoç rhon; ö68oç 
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2885 68 vac êv vri yodootpn oxóov. 
Exawce pte ê' êþ); EX 

‘vai, xno panier ávra @owicongç veas 
xépoup ên” DJs 8! üç nbBwvev Bópu. 
à npa pv vov pedjua Tepovend oxparod 
dviekger hs 88 xoc v oravê vel 
FiPpowsr’, áperri ê' oöns dso napîjv, 
aiovt', Šêparcov závia xomipn oxóov, 
"Eya te vîjeç ok ágpacuóvac 
ich nêpûê Bewov notre ê 

oxaon ve&v, 8@.acca ê' oöxét' Hy ev, 
aveyiov xosipooca xai oben Byard” 
dca 88 vexpêw yovpêêeç v áxiroov. 
uri ê' ùxöojio xãcu vate ıipécceto, 
Scaxtep fjoav PapBépov cxpaxetjatoc- 
xol 8! Gore Givwooc fj m ilv Bélov 
yel xed êprùjaciv c épecriow 


422 ixi be ixi MT bk. 
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‘with good order and discipline, and then the whole fleet coming on 
‘behind, and from all of them together one could hear a great cry: 
“Come on, sons of the Greeks, for the freedom of your homeland, for 
the freedom of your children, your wives, the temples of your fathers’ 
‘gods, and the tombs of your ancestors! Now all is at stake!” And 
likewise from our side there was a surge of Persian speech in reply; 
tthe time for delay was past. At once one ship began to strike another 
‘with its projecting bronze beak; the first to ram was a Greek ship, 
‘which sheared off the whole stem of a Phoenician vessel, and then 
each captain chose a different enemy ship at which to run his own. At 
first the streaming Persian force resisted firmly; but when our masses 
of ships were crowded into a narrow space, they had no way to come 
to each other's help, they got struck by their own side's bronze- 
pointed rams, they had the whole of their oarage smashed, and the 
Greek ships, with careful coordination, surounded them completely 
and went on striking them. The bulls of our ships turned keel-up, and 
the sea surface was no longer visible filled as it was with the 
‘wreckage of ships and the slaughter of men; the shores and reefs were 
also full of corpses. Every remaining ship of the Eastem armada was 
being rowed away in disorderly flight: meanwhile the enemy were 
clubbing men and splitting their spines with broken pieces of oars 
and spars from the wreckage, as if they were tunay or some other 
catch of 


0 Thatof he Athenian, Ameinias of Pallene, according to Herodotus 
sid 
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“Bah, ` and a mixture of shrieking and wailing filled the expanse of 
‘the sea, until the dark face of night blotted it out. Our sufferings were 
so multitudinous that I could not describe them fully to you if Twere 
to talk for ten days on end: you can be certain that never have so vast, 


‘a number of human beings perished in a single day. 


queen 
Aiai, what a great sea of troubles has burst upon the Persians and the 
whole Easter race! 


messenger 
Well, be sure of this, the tale of disaster is not yet even half told: such 
a calamitous event has occurred, on top of what I have told you, that. 
it outweighs that in the scale fully twice over. 


queen 
What possible misfortune could be even more hateful than the one we 
have beard of? Tell us what you say is this further disaster that has 
come upon the army that weighs even more heavily in the scale of 
E 


messenger 
All those Persians who were in their bodily prime, outstanding in 
courage, notable for high birth, and who always showed the highest 
degree of loyalty to the person of the King. have perished shamefully 
by a most ignoble fate 

71 Tunny were cangkt in hage shoals and, being a very large fh, had to be 
lied by chong or speanng afer being neted În an unkucwa play of 
‘Aeschvus(& 307) a man is described a harvıng endured a savage beating 
“without a groan, like a voiceless tandi. CE Manilius, Astronomica 
‘5658-675, and see A. Daly, Food in the Ancient Word fom A to Z London, 
2008) 383-7, 
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queen 
Ab, wretched me, my friends, this terrible catastrophe! By what kind 
of death do you say they have perished? 


messenger 
There is an island in front of Salamis, ` small and offering no good 
anchorage for ships, whose seashore is a havat of Pan, lover of 
dances. ` Xerxes sent these men there so that, when shipwrecked 
‘enemy men were trying to reach safety on the island, they could kill 
the Greek warriors when they were an easy prey while rescuing their 
‘own men from the straits of the sea; he was reading the future badly, 
‘When god had given the triumph in the naval battle to the Greeks, 
that same day they clad themselves in stout bronze armour, leaped off 
their ships, and landed all around the island, so that the Persians had 
no idea which way to tum. They were being heavily battered by 
hand-thrown stones, and hit and killed by arrows shot from the 
bowstring, until finally the Greeks charged them in a simultaneous 
rush and struck them down, hacking the wretched men's limbs 


72 This inland was Payttaleia, on which, according to Herodotus (8.76.12), 
“Xerxes stationed “many ofthe Perstana” (Pausanias 1.362 gives the number a 
about 400) with the same objective as is stated here; they were killed to the last 
man by an Athenian hoplîte force, led by Aristide, which crossed over from 
‘Salamis while he naval bate was in progres (Herodotus 8.95). În Aeschylus’ 
*ıaztmenê, on the oer hand, the Greek attack onthe island is made immediately 
after the naval battle, and bythe same men who had fought it Payttalera has been 
‘denied ın modern times, sometimes with the land now offically so named 
(formerly Lipsckoutal) between Cynosura and the Peiraeus, sometimes withthe 
aland of Aghios Georghios in the bay north of Salamis town. 

75 Paraxamas loc cıt. noted that there were many roughly-carved wooden 
‘images of Pan ou the asland.. 
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‘atl they had extinguished the life of every one of them. Xerxes 
‘wailed aloud when he saw this depth of disaster; he was seated in 
plain sight of the whole army, on a high cliff close to the sea. He tore 
his robes, uttered a piercing cry of grief, and immediately gave an 
order to the land army, sending them off in helter-skelter light. Such, 
Ltell you, is the disaster you have to mourn, in addition to the 
previous one. 


queen 
O crvel divinity, how I see you have beguiled the minds of the 
Persians! My son has found his vengeance upon famous Athens to be 
a bitter one; the Easter lives that Marathon had already destroyed 
were not enough for him. My son, in the belief that he was going to 
inflict ponishment for that, has drawn upon himself this great 
multitude of sorrows, But tell me—those of the ships that escaped 
destruction —where did you leave them? Do you know enough to 
give us clear information? 


messenger 
The commanders of the remaining ships took to headlong, disorderly 
flight, running before the wind. The rest of the host © suffered. 
ccontinval losses, first of all in the land of the Boectians, some of them 
prostrated by thirst when close to a sparkling spring, «others by 
hunger, while we survivors, 

74 ie the land am. 

75 Or possibiy disease (cf Herodotus 8.1153), which is not, however, 
ctherwsse mentioned ın ths speech whereas hunger and ht make a natural pair 
and appen together in 489-491. 
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cout of breath and panting. passed on into the country of the Phocians 
and the land of Doris and came to the Malian Gulf, where the 
‘Spercheius waters the plain and provides drink bountifully. From 
there the soil of Achaea " received us, and then the cities of Thessaly; 
we were very short of food, and very many died in those parts from 
thirst and bunger—we had both of them. Then we reached the land of 
Magnesia and entered the country of the Macedonians, coming to 
the river Axius, " the reed-swamps of Lake Bolbe, " and Mount 
Pangaeum in the land of Edonia. That night the god brought on an 
'unseasonable cold snap, and froze the whole stream of holy Strymon; 
and those who had never before paid any regard to the gods now 
addressed them with prayers, making obeisance to earth and heaven. 
‘When the army had finished its many invocations of the gods, it 
began to cross the river, now solid ice. Those of us who started across 
before the Sun-god scattered his rays, got over safely; for the brilliant 
orb of the Sun, with his blazing beams, parted the ice in the middle of 
the channel," beating it with his lames. The men fell one on top of 
another, and he was lucky, Itell you, 

76 Thats, Achaea Pio, onthe north shore of the Malian Gulf. 

77 The north-eastern coastal region of Thewaly, dominated by Mount Osa, 


78 Thi zîver, which own across Macedonia into the Thenmaic Gulf, marks 
approximately the point at which the Persia’ line of march tamed om north to 
ext 


79 This lake formed part ofthe boundary between the Chalcidic region to 
the south of t, with ita Greek colonies, andthe Macedonian kingdom. 

30 The mention of Mount Pangaeum is technically out of place, since it ies 
‘est of te Strymon; but probably all that is meant is that the army came in sight of 
p 

1 lit. “cane the middle of the channel to move apart” (bes is arit of 
dûna. 
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‘who broke off the breath of life soonest Those who were left and had 
gained safety crossed Thrace and have now, after escaping with 
difficulty and with much hard toil, returned to the land of their hearth 
and home—but not many of them; so that the city of the Persians 
must grieve, longing vainly for the beloved youth of the land. All this 
is true; and there is much that I have omitted in my speech of the 
evils that a god has brought down upon the Persians 


(Ext) 


chorus 
O you god who has caused such toil and grief, how very heavily you 
have leaped and trampled on the entire Persian race! 


queen 
Ab, wretched me, our army annihilated! O you clear dream-vision of 
the night, how very plainly you revealed these disasters to me—and 
you [turning to the chorus], in interpreting the dream, took it far too 
lightly! All the same, since this was your firm advice," I intend first 
to pray to the gods; then I will retum, bringing from my palace a rich 
libation as a gift to Earth and the dead. I know that this is after the. 
‘event, but it is in the hope that there may be something better to come 
in the future. For your part, it is your duty, in the light of these events, 
to offer trusty counsel to us who trust you; and if my son comes here 
before 1 


82 CE 216-220; itis noteworthy that o specific mention is here made of 
Dari (contrast 220-3 and 620-1). 
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return. comfort him and escort him home, for fear that he may add 
some further harm to the harm he has suffered, 


[She leaves, by the way she came] 
chorus 

O Zeus the King, now, now by destroying 
the army of the boastful 
and populous Persian nation. 
you have covered the city of Susa and Agbatana 
with a dark cloud of mouming. 
Many «mothers in a piteous plight>" 
are reading their veils with their delicate hands 
and wetting the folds of their garments till they are 
soaked through 
‘with tears as they take their share in the sorrow; 
and the soft, wailing Persian women who yearn 
to see the men they lately wedded, 
abandoning the soft-coverleted beds they had slept in, 
the delight of their pampered youth, 
grieve with wailing that is utterly insatiable 
And I too shoulder the burden of the death of the. 
departed, 
truly a theme for mouming far and wide. 

35 Probably to be taken as a guarded hint that ahe far that Nees in his. 
HBumikaticn may commit suicide, 

‘HT translate e supplement suggested by Dindorf, something of the sort is 
cess to dent the women being spoken of bere in contrat vh the 


widowed brides of 341-5, who are mroduced (note ci )' zı a group distinc rom 
dem 
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For now all, yes all, the emptied land 
of Asia groans: 
Xerxes took them —popoi! 
Xerxes lost them—totoi! 
Xerxes handled everything unwisely, 
he and his sea-boats. 
‘Why did Darius for his part 
do so little harm" when he was the bowmaster 
‘who ruled over the citizenry, 
the dear leader of Sosiana? 
Land-scldiers and seamen— 
the dark-faced,86 equal-winged 
360 vüec uév öyayov, nonot, ships brought them—popoi!— 
‘vies 8 éxélzoay, totol, ships destroyed them—totoil— 
eç navi pow iufolaiz, ships, with ruinous ramming, 
bis Taóvew yépac. and drives by Tonian bands! 
orêğ £' êxquyeîv vax And the King himself, 
565. airóv, ds ûxodojav, so we hear, barely escaped, 
S48 yox: vip f MTD. 35 se in comparinon to Xerxes; compare Darii! own words at 780-1. 
5348. Sommerstein: ut (iom 550) codd 86 The ship's “ace” ıs her prow (cê the Homeric formula voc 
‘549 Acis Blomfield: Aciaz cod. KoavoxeGpoo—and for the metaphor, the "crimson-cheekad ships” of Odyasey: 
355. Bapiöeç ıı Mk (foods EM): Bopööao x I Popösoox bk Zê. 11.124 and, in reverse, xal kênpepoç “Êair-faced”, used of Parthenoyaeus in Seven 
353 vean vel sim. Mle xovrionç Tbe 533 and of iphigeneia in Ag. 235), possibly with allusion to the eyes so often 
554 sie C) x: vinos MI bk. paisted cn ships’ bowa. 
386 solis rob Makino Tb 87 The ships wings" are her banks of oars (c£ Odyssey 11.125) which are, 
357 Eovoiiog Macr bk: Zooiöaç M: Zovotênıç vel sîm. Ib 36. | 558 veh ‘of course, equil on each side. 
(kêp k (? x: sı rêo MI bk. 
359 ánimcapor Brunck: 6" Sudmrepo oye b^) codd 
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xvaxréjevo, 8! di Send, ped, 
xü Ãovroz gpöç ávaióav, f, 
maio tis duévrov, 63. 
nav8n 8' vipa Gópoc otepn- 
Geis, toxteç ê' ãzoıöeş 
361 ocrioss Amaldus: Goersudpos, vel im. codi. 


3568 -9 xparoyépow ... dvêyxaç Blomfield: nperuoos. vray vel 
sim, codd. 

571 Eppacvea Page: ppovraı b Tê, pev b k, Eppasaı 1 b, Šppavrat k, 
sioaveak, Eopaves b (?), špavez b, ipa M) placed here y Hermann in codd it. 
follows özaıe; (580). 

576 xvaxrênavo: Bothe: yvozrêéyıavoı M bk 26: yvoyrtêyavek 1 bk. 

576 Sewa M b k: êzê vel sim. Ib k 2®. 

580 see on 571. 
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over the wide plains 
and wintry tracks of Thrace. 


But those who were seized—pheu!— 
bby Necessity and made to die Brst-—ehhibel — 

now lie smashed—o-aaah!— 

around the shores of Cychres' island. " Groan 

and bite your lips, and utter a deep cry 

of towering woe—o-aaah!— 

atemible, long-drawn-out howl, 

a screaming voice of sorrow. 

Terribly lacerated by the sea—pheu!— 

they are being savaged by the voiceless children—ehihe!— 
of the Undefiled”"—o-aaah! 
Bereaved houses mourn their men, 

and aged parents, 

38 This is a long wal a prolonged vowel [e] followed by a shorter, slighty 
cloner vewel [e]. 

9 Cyekreus was a Salaminian hero [Hesiod] & 226; Pherecydes fı. 60 
Fowler, Diodoras Siculus 4724-7, [Apolloderus], Library 3.12.7; Plutarch, 
Thesen 10.3, Solon 9.1). He was inked mythical to the family of Telamon and 
„Ajax by being uid to hare ied leaving a daughter who became ether the mother 
r the wife cf Telamon. During the bale of Salamis he appeared to the Athenians 
n the form of a serpent Pausania 136.1) Sophocles (û. 579) ree to 
*Cychrean rock” ou the island. 

30 The "Undeled" a the sea, which washes away all ritazl polhation and 
can never become polined itselê, cf. Euripides Iphigenia in Turis 1193, and see 
JR. Parker, Mise (Oxford, 1985) 226-7. Its “children” are the fish. 
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now childless—o-aaah!— 
Tament their god-sent woes 

as they hear the news that brings ultimate pain. 
‘Not long now will those in the land of Asia 
remain vader Persian rule, 

or continue to pay tribute 

vader the compulsion of their lords, 

‘nor fall on their faces to the ground 

in awed obeisance; for the strength of the monarchy 
has utterly vanished, 

Nor do men any longer keep their tongue 

under guard; for the people 

ave been let loose to speak with freedom, 

now the yoke of military force no longer binds them. 
In its blood-soaked soil 

the sea-washed isle of Ajax 

holds the power of Persia. 


[The QUEEX retums, plainly dressed, on foot, and alone, herself 
carrying offerings in a tray or basket] 

queen 
My fiends, anyone who has experience of misfortune knows that in 
human affairs, when one is assailed by a surge of troubles, one is apt 
to be afraid of anything; whereas when divine favour is flowing your 
Way, you tend 
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to be sure that the breeze of good fortune will always continue to 
‘blow from astem. So for me now, everything is fll of fear: before my 
eyes there appear hostile visions from the gods, and in my ears there. 
resounds a din that is not a song of cheer—such is the stunning effect 
of these misfortunes that terrifies my mind, That is why Thave 
retraced my path, coming back from my house without my carriage. 
and without my former luxury, bringing propitiatory drink-offerings. 
for the father of my child, such as serve to soothe the dead: white 
milk, good to drink, from a pore cow; the distilled product of the 
‘flower-worker,” gleaming honey, together with a libation of water 
‘rom a virgin spring; drink that has come unsullied from its 
‘wild-growing mother, this juice of an old vine; and also here are the 
‘sweet-smelling produce of the tree whose foliage never ceases to live 
and flourish, the blond olive-tree,” and a woven garland of flowers, 
the children of Earth the bearer of all life." Now, friends, accompany 
these drink-offerings to the nether powers with auspicious songs, and 
call op the divine Darius; meanwhile I will send these honours on. 
their way to the gods below, by letting the earth drink them up. 

31 ie (probably) never yoked (cf. Bacch ides 11.105, 1620). 

32 Le. of the bee. 

33 CE. Pindar, Olympian 11.13 and Nemean 1.17, where live leaves are 


called “golden”. The “sweet-smelling produce” of the tree will be it oil rather 
dizan ts actual fat. 

‘94 As Hall has noted, every cne of the six components of the offering is 
specified as coming Som a feminine source—the cow, the bee (uélicoa), the 
“Singin” spring, the “mother” vine, the clive tree (Din), and Mother Earth. 
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XOPOE horas 
Baci yivas, spéofos Tpomic, Royal lady, first in honour among the Persians, 
qû re xine yoùç Ba duou; ino yi ‘hile you send the drink-offerings down to earth’s inner 
625 Yuet; 8' Öjivoıç aimoópeBa chambers, 
qêizvov nojinoùç we in song will beseech 
edopovas elvat xor, yaiac. ‘those with power to send up the dead 
GAG, 38óviox Gaiuovec Eyvoi, “to be kind to us in their home beneath the earth. 
Tivo wet pe perdet v dee, [During the rest of this chant and song by the CHORUS, the QUEEN is 
630. euyar’ Enê yori els edic | pouring the deink-offerings at Darius’ tomb, with appropriate ritual 
ei yap ıı xoxêv üxoc ole zov, tions] 
vos dv @vrjrûv népac eo. Now, you holy divinities of the underworld, 
ew a dÖ" diet pox jaxapiraç iooSoiuey Baoûzùç | Earth and Hermes and you, King of the Shades, 
655 BépBapa coqrvîj | send that soul up from below into the light; 
évtos tù navaio).' eiavi for ıf he knows any further remedy for our troubles, 
êûo8poa Péynara; he, alone of mortals, will tell us how to end them. ^ 
noveéhav’ Bm Does he hearken to me—the blessed King, equal to a 
ugoáco: |. aet 
639. véplev dpa e kov; |. as send forth cleasty in Eastem speech 
ice X cù por, Tê re xai o ffov êyejıêveç, ray variegated, grief-laden, 
res that tell of woe? 
Let me try to reach him, voicing loudly 
qur wretched sufferings: 
| does he hear me from below? 
| Tpray you, Earth and you other rulers of the 
‘underworld, 
35 Hades Adana Pato (no wil be addrezsad by name at 650) 
36 A seit ılogıcal statement rexultıng Som an tempt to say Svo things 
at once: (Î) Dain, unlike any living moral may have tne kuowledge hat wil 
| #xable him to tell he Persian be right course to fellow, (2) if he does have such 
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consent to this proud divine being 
emerging from your abode— 

the Persians’ god, born in Susa— 
and send him up here, 

one like no other 

‘whom Persian soil has ever covered. 


Truly we love the man, we love the mound; 
or it conceals a man of lovable character. 

May Aidoneus release him and send him up, Aidonens— 
the godlike ruler Darian!’ Ehhh-e! 


For be was never one to lose many men 
by disastrous slaughters in war; 

the Persians called him “divine counsellor”, and a divine 
Counselor 

bbe was, for he guided” the people well. Ehhh-e! 


[Dosing the next two stanzas the CHORUS are on their knees, beating. 
and farrowing the ground with their hands ] 


37 Since this form of the King’s name is no closer than the regular Greek. 
‘form Aapeo: tothe Persian Dirayavabni,it may be based on the form used in 
some third language (of Asia Minor”); at any rate Aeschylus, in using št here and 
‘below (663, 671), is clearly seeking to give the imocation a particularly exotic air. 
‘98 The verb is corrupt beyond confident restoration (and the scholiat's 

‘paraphrase, “drove [as a charioteer] under hîs own foot”, may be oly an attempt 
do wring sense out ofthe transmitted word), but this must be approximately its 
er 
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‘Ballén, our ancient ballén. " come, come to us! 
Come to the very summit of your tomb-mound, 

difting up your feet in their saftion-dyed slippers, 
revealing the peak of your royal bat: 

‘come hither, father Darian who never harmed us—oi!— 


so that you may hear of terrible recent sorrows, 
Master, master, show yourself! 

A eloud of Stygian gloom hovers over us, 

for now all of our young men have perished! 

Come hither, father Darian who never harmed vs—oi! 


[The CHORUS rise to their feet] 

Aii, asi! 

‘You whose death was so much bewailed by those who 
loved you, 

‘our lord, our lord, what does it mean, what does it mean, 

this ever-to-be-lamented twin failure’! that has befallen us? 

All the tiple-oared ships!" this land possessed have 
vanished away— 

they are ships no more, ships no more! 


[The GHOST oF DARIUS appears above his tomb.] 


99 This appears to be a Phrygîan word for "king" (Plutarch), On Rivers 
125-4); in Sophocles' Shepherds, whose scene was Troy the chorus use tin 
_addresing (presumably) Priam (Sophocles & 515). 

100 The Persas noble's headgear (nia or xupBacia) was a sof felt kat, 
‘the King wore a taller, stiffened, peaked version. 

101 The loss of the Het and of the land amıy, cf. 719-720, 728. 

102 kê. “ahips ith theme <seta of hl pin, i.e. triremes. 
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EIAQAON AAPEIOY 
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ghost of darius 
‘Trusted of the trusted, contemporaries of my youth, elders of Persia, 
‘what distress is our state suffering? The earth is groaning, having 
‘been beaten and furrowed; the sight of my wife close by my tomb 
causes me fear, though I have gladly accepted her drink-offerings; 
and you are standing round my tomb singing songs of grief, lifting up 
your voices in wailing to summon my spirit, and calling on me in 
piteous tones. t bas not been easy to gain egress; apart from anything 
else, the gods below the earth are better at taking people in than at 
letting them go; nevertheless, holding as I do a position of power. 
‘among them, I have come bere. But be speedy, so that am not 
blamed for the time I have taken: what is the heavy recent disaster 
that has happened to Persia? 


[The CHORUS prostrate themselves] 


choros. 
Iam too awed to look upon you, 

Tam too awed to speak before you, 
because I feared you of old. 


ghost of darius. 
But since it is your laments that have induced me to come up from. 
below, speak now, not in long-winded words but putting it concisely 
and covering everything. setting your awe of me aside. 

105 Presumably we are mean! to understand thatthe presence at the tomb of 


‘the Queen and the Elders suggest to Darius that whatever disaster has happened. 
iacens both the state as a whole and one or more of his own children. 
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chorus [rising again to their feet] 
Lam afraid to gratify your wish, 

Lam afraid to speak plainly, 

saying things that are hard to say to a friend. 


host of darius 
‘Well, since your old fear is standing guard over your mind— [turning 
to the queen, who seems wrapped up in her grief] Task you, my noble 
wife, old companion of my bed, to end this crying and wailing and 
speak plainly to me. Human beings, you know, are bound to 
experience human sufferings; there are many evils that befall mortals, 
both by sea and by land," if their life is prolonged to a great span. 


queen 
“You whose fortunate fate surpassed all mortals in bliss, how enviable 
you were when you saw the light of the sun and led a life of such 
happiness that Persians looked on you as a god! And now too Leavy 
you, because you died before seeing the depths of our present 
suffering. It will take you very little time, Darius, to hear the whole 
story: to all intents and purposes, the fortunes of Persia are utterly 
suined. 
ghost of darius. 

How has it happened” Has our state been stricken by a virulent 
plague, ^ or by civil strife? 

104 Probably a reminiscence of Hesiod, Works and Days 101 (‘The earths 


{ill of evîla, and so is the sea") 
105 it “a thunderbolt of plague" 
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Tt s true. Some divinity must have touched his wits, 


106 Tn poetry. ıe Hellespont is sometimes refered to as the Bosporus (746; 
‘Sophoclas, Ajax 884; Sophocles f 503). a name which properly, than as now, 
‘belonged tothe other tat separating Europe from Asia at 

‘Byzantium Calchedon, some 150 mules (240 kun) to the north-east, 
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ghost of darius 
Ab, it was a powerful divinity that came upon him, to put him cut of 
his right mind! 


queen 
Yes, one can see by the outcome what a disaster he managed to 
create. 


ghost of darius. 
And what in fact was the outcome for them over which you are. 
grieving so? 


queen 
The naval force was savaged, and that doomed the land army to 
destruction. 


ghost of darius. 
Was the whole host so utterly and completely destroyed by the 
spear? 


queen 
So that on account of this, the whole city of Susa is grieving because 
itis empty ofmen— 


ghost of darius. 
Ah me, our army, our valiant aid and protector! 


queen 
And the whole community of the Bactrians is perished and gone, 


‘with not one survivor’ 


107 Apparent Darius mistakenly supposes thatthe land army was 
destroyad in battle. 

108 This must have been he approximate sense; the tranamitted reading, 
‘which mezns "nor cis fhere a single old man”, is absurd, since it was the young 
‘who persbad in the war. 
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ghost of darius 
Poor fellow, what young manhood of our allies he has lost! 


queen 
And Xerxes himself, they say, alone and forlom, with only a few 
meo— 


ghost of darius. 
How did he finish up, and where? Is there any chance of his being 
safe? 


queen 
has arrived, to hîs relief, at the bridge that joins the two lands 


together. 


ghost of darius 
‘And has come safe back to our continent? Is that really tue? 


queen 
‘Yes, that is the prevalent and definite report; there is no dispute about. 
it 


ghost of darius. 
Ab, how swifty the oracles have come true! Zeus has launched the 
fulfilment of he prophecies against my son. I used to think. 
confidently, "I suppose the gods will fulfil them in some distant 
ture"; but when a man is in a hurry himself, the god will lend him a 
hand. Now, it seems, there has been discovered a fountain of sorrow 
for all who are dear to me—and it is my son, by his youthful 
rashness, who has achieved this without knowing what he was doing. 
He thought he could stop the flow ofthe Hellespont, the divine 
stream’ of the Bosporus, by putting chains on it, as if 


109 Hit “steam of a god", the god being Poseidon (750). 
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it were a slave; he altered the nature of ita passage, put hammered 
{etters upon it, and created a great pathway for a great army. He 
thought, ill-counselled as he was, that he, a mortal could lord it over 
all the gods and over Poseidon. Surely this was a mental disease that 
had my son in its grip! I am afraid that the great wealth I gained by 
my labours may be overtumed and become the booty of the first 
comer. 


queen 
The rash Xerxes, I should tell you, was taught this way of thinking by 
associating with wicked men. They said that whereas you had 
acquired great wealth for your children by warfare, he, from 
unmanliness, was being a stay-at-home warrior and doing nothing to 
increase the riches he had inherited. It was because he had heard 
‘aunts like that, over and over again, from these wicked men, that be. 
planned this military expedition against Greece. 


ghost of darius 
‘And so be has completed an immense, never-to-be-forgotten, 
achievement; nothing else that has befallen this city of Susa has ever 
‘emptied it like this, since Lord Zeus fist granted us this honour, that 
‘one man should be supreme over the whole of sheep-cearing Asia, 
‘wielding the scepter 


110 i be stopped up a sea-pastage and created a land-passage instead. 
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of directive authority. Medus. was the first leader of our host, and 
his son also achieved this position. The third ruler in the succession 
fom him was Cyrus, a man blessed by the gods, who gave peace to 
all those he cared for, since his intelligence was in control of ` his 
‘fighting spirit; he gained mastery over the peoples of Lydia and 

Phrygia, and overran all of Ionia by force. God did not hate him, 

because he was wise. The son of Cyrus ^ was the fourth to direct the 
host. The fifth ruler was Mardus," a disgrace to his country and to 
his ancient throne, He was killed in his palace, by means of a crafty 
plot, by the admirable Artaphrenes' together with some friends who 
took on this duty and with myself, and I gained by chance the lot I 


111 Probably to be taken as the ethical) eponymous founder of the 
kingdom ofthe Medes (cf. on 236). Later ragedians spoke of a Madus, son of 
‘Medea and Aegews, as the ancestor ofthe Median people (Diodorus Siculus 

455 5-561; [Apelloderas] Library 1.9.28). Alematively Mis may mean “a 
‘Made’, in wich case the reference will be to Cyaxares (reigned ca 625-585), the 
‘int Madian king to extend bia rule into Asia Minor, in that case his son will be 
Astages the matemal grandfather of Cyrus, eventually deposed by him. 

112 lit “tumed the hela of”. 

113 Tias was Cambyıes (reigned 529-522), tha conqueror of Egypt 

114 Ia Herodotus (3.61-79) he iı called Sınerdis and said to be a usurper: 
‘mpersonsting Cambyses' brother of the same name (ın Persian Bardiya), so too 
‘Darius himself in the Behistun înacription (11-15 translated in M. Brosius, The 
Persian Empire fom Cyrus Il to Aztaxerxes 1 (London, 2000] 23-24, 27-40) 
except that he calls the usurper Gaumata. 

TIS Herodotus (3.708) calls this man Întaphranes, which is considerably 
loser to the Persian Vindafarnê; evidentiy Aeschylus has confused him witha 
‘man muck better known to Greeks, Dai’ brother, the governor of Sardis at the. 
dime ofthe Ionian revolt Herodotus 525.1 etc), whose son of he same name had 
‘been joint commander of the Persian forces at Marathon. 
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desired ^ And I invaded many lands with great armies, but I never 
inflicted on my state such harm as this. My son Xerxes, though, is 
still a young man, thinking young man's thoughts, and he has not 
kept my instructions in mind. 1 tell you this plainly, my old 
contemporaries: take all of us together who have held this kingship, 
and we will not be found to have caused this much suffering. 


choros. 
‘What theo, lord Darius? To what conclusion do your words lead? 
„After this, how can we, the Persian people, get the best possible. 
‘outcome for the future? 


ghost of darius. 
By not invading the land of the Greeks, not even with a Median army 
still greater than before! Their country itself fights as their ally. 


choros. 
How do you mean? In what way does it fight as their ally? 


116 ie we (eُfber all the conapiratorı--ıo in effect Herodotus 3.54-B8--or. 
Darius and Artaphrenes alone) direw lot for the kingıhip, and I won. lf he. 
additional line (778) preset ın the min. iı retained inthe text, the meaning will be: 
“He was killed ... by tbe admirable Astaprenes, together with some fiends who 
tock ou ths duty, the sch cto rule> wat Marapıhis, the seventh Artaphrenes and 
‘myself and I gained by chance the lot ] desired " The genuineness of the line is 
defended by M. L. West in M. A. Flower and M. Toher ed. Georgica: Studies in 
Honour of George Cawicwell (London, 1991) 184-8; but the text in this form 
give no indication of who Maraphis was, lezves the nature of the connection. 
‘betwaen Artaphrenes and Darius completely undefined, makes Darius chim no 
‘cred at all for the assanxination of the “disgrace” Mardus and file to explain 
‘why Artaphrenes, having masterminded Mardas’ death did not succeed 
*mmediztely himself See W Kraus, Wienar Studien 104 (1991) 90-91. The 
‘interpolated line may derive wlimately fom a marginal variant (Maou; for 
‘Mapog) on 74, itself based on an apparent statement bythe historian Hllanicus 
FG AF 180, cited in a scholam on 770) that Cambyses' brothers were named 
‘Marapis and Mepis :f the variant was written at the bottom of a column, below 
dine 777, & could have been mıstalken for a remmant of a lost line, and 2 
“restoration” of that lıne cobbled together. 
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ghost of darius 
By starving to death a multitude that is too vastly numerous. 


chorus 
‘Well, we'll raise a picked, well-equipped expedition. 


ghost of darius 
No, not even the army that has now been left in the land of Greece 
‘will gain a safe retum home. 


chorus 
‘What do you mean? Hasn't the whole of the Eastern army crossed 
back from Europe over the strait of Helle? 


ghost of darius. 
Few out of many, if one is to place any credence in the oracles of the. 
gods, looking at what has now happened—for oracles are not fulfilled 
bby halves. If that is indeed so, Xerxes, seduced by vain hopes, has 
left behind a large, select portion of his army. They remain where the 
Ascpus waters the plain with ita stream, bringing welcome 
‘enrichment to the soil of the Boeotians. "^ There the destiny awaits 
them of suffering a crowning catastrophe, in requital for their 
‘outrageous actions and their godless arrogance. 


107 Hit “for it is not the case that some things come to pass and others do 
mot". Darius' poînt is thatthe same oracle which had foretold the naval defeat at 
‘Salamis alo foretold a crashing defeat on land, soon after, at Platasa. The first 
part of this oracle kad now been fulfilled; therefore the second part would be, too. 

IS The principal river of Boeotia, which separates Thebes from Platasa and 
‘Mi Cithaeron to the south 

119 Aaschvis has simplified the course of events. Mardonius’ anu 
actaly wîntered in Thessaly (Harodotus 8113-135) and în the spring he 
‘advanced on Athens, which was captured and later burn forth second time 
(Herodotas 91.3, 913 2) only whan twas clear that Athans would not come to 
terms, and that the Spartans were onthe march, did he retrezt into Boeotia and 
prepare to mest the enemy there Herodotus 9.12-15) 
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‘When they came to the land of Greece, they did not scrople to 
plunder the images of the gods ^ and set fire to temples: alters have 
‘vanished, and the abodes of deities have been ruined, uprooted, 
‘wrenched from their foundations. Because of this evil they have 
done, they are suffering evil to match it in full measure, and have still 
to suffer more: the fountain of suffering has not stopped flowing— 
sore of it is still gushing forth, so great will be the clotted ibation of 
slain men's blood on the soil of the Plataeans, shed by the Dorian 
spear. ^ The heaps of corpses will voicelessty proclaim to the eyes of 
‘men, even to the third generation, that one who is a mortal should not 
think arrogant thoughts: outrage has blossomed, and has produced a 
crop of roin, from which it is reaping a harvest of universal sorrow. 
Look on the price that is being paid for these actions, and remember 
Athens! and Greece: let no one despise the fortune he possesses. 
and, through lust for more, let his great prosperity go to waste. Zeus, I 
tell you, stands over all as a chastiser of pride that boasts itself to 
‘excess, calling it to stem account. With this in mind, please advise 
"him to show good sense; warn him, with well-spoken admonitions, to 
stop offending the gods with his boastful rashness. And you, dear, 
aged mother of Xerxes, go to your 

120 The verb cold iı broad enough in meaning to cover both carıying off 
‘he statues themsale (ıf they were of bronze or ctherwase valuable and sipping 
‘hem of precious (and sacred) ornamenta 

121 Bis worth noting thatthe entire credit forthe victory of Plataea is here. 


diven to the Spartans. 
122 CE on 285. 
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palace, take such attire as is fitting, and go to meet your son. Because 
of his grief at the disaster all the threads of his richly decorated 
garments are tom and in sags around his body. Calm him down with 
{kindly words; I know that you are the only person he will be able to 
‘endure listening to. For myself, Lam going away under the earth, 
down into the darkness, Farewell to you, old friends, and even amid 
these troubles, see you give your hearts pleasure day by day: wealth 
is of no benefit to the dead. 


[The GHOST disappears.) 


chorus 
Hew it pains me to hear of these many sufferings, present and still to 
come, ofthe people of the East! 


queen 
O god, bow many dire sorrows are coming upon me! But the 
misfortune that stings me most of all is to hear of the dishonourable 
state of the garments that clothe my son's body. Iam going now, and 
will take proper attire from the palace and try to meet my son, We 
“will not fail those who are dearest to us when they are in trouble. 


Ext] 


chorus 
© popoi! What a great and good life we enjoyed 
in our well-run city, when ovr old 
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355 avrapraie Gxt öneyoç Baodzóc 
dó8eoc Aapeioc üpye xêpas, 
êx e. pita hêv ğovîouç crpamác ùxe- 
360 oawpeB' sé fvojîjaro mipywa nave’ éxevewovt 
vêxrot 5 dx xohêjov dxévous Gabel 
livépac? é eb apdogovraç &yov obs 
m5 Bocuc 8 ethe mö)zıç nêpov ob Gtapác Alwos 
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367 oğê' do’ doting ovêeiç, 
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PERSIANS 


never-failing, ^ never-harming, invincible king, 
godlike Darius, roled the country! 


In the first place, we produced armies of proved worth, 
and high-towered cities <we put totally to sack; ^ 
‘and, marching back from war, cour men came 
vascathed, 

vnfatigued, to flourishing homes. 

‘And how many cities he took, without crossing the 
stream of the river Halys 

or stirring from his hearth! 

‘Such were the freshwater `` dwellings of the Thracians 
‘that neighbour the Strymonian gulf, 


123 1ê. “all-safficing?', Le always satîsêying the needs of any situation. 
124 The transmitted text is unmetricl and, to the extent that it can be 
tortured into sense, seems to refer to the excellence and stability of Persian laws, a 
subject with no relevance to the surounding content whch rete exchuively to 
Persian success in war Moreover, the scholia clearly reflect a text that made some 
eference to the sacking of cities (or this theme cf. 65, 105-8, 178, 348). I suspect 
therefore that niv éxsitwoy isa Bapnent of a marginal note (probably part of a 
quctation Som another play) which has driven the orginal ending of this line out 

Fhe text. 

125 be “and rehams rom wara brought <our men...” 

126 Thi iver (now the Kizilirmak) divides northern Asia Minor into an 
‘asters and a western halê and had formerly been the boundary between the 
Median and Lydian empires. 

127 Bt “Acheloan’”: the name ofthe river Achelous (the largest in Greece, 
‘and sometimes spoken of as the father of all vers cf Euripides, Bacchae 519), 
‘ras used in poetry to mean “(fresk) water” (ibid. 625; Sophocles & 5; 
Aristophanes, Lyxistrata 381). 

128 The reference a to the lake-villages ofthe Strymon basin (f. Herodotus 
356, well kewa to Athenians in 472 because of Cimon's recent campaign on the 
loser Stymon, which inchuded a large-scale clearance of the Thracians in the 
neighbourhood (Plutarch, Cimon 72} 


nm 


kawa ee rey, kwla nadane 


ABSCHYLUS ‘PERSIANS 
8 Maas v BetoBev ai xax yêpcov Birjauévas xpi and, beyond the lake, the mainland cities, each 
müpyov surrounded by a high wall, 
375 roê ãvaxtoç Giov, obeyed this King, 
TEXlaz v' àugi xêpov rûavêv &xrüusvas, woyia ve as did those spread around the broad strait of Helle, and 
Tlgozovriç | the Propontis ^ with its deep bays, 
379 xel ovêjoya Tlêvrov and the mouth of the Black Sea; 
se vücoi8' ai xara pêw” aov xepi)votot and the sea-girt islands which lay near this land 
Be rê xpoorinevas, by the promontory that runs into the sea, 
ola Atoþoç ê\aöguréç ve Laos, such as Lesbos, olive-growing Samos, 
385 Xioç ie Tlópoc, Nûšoç, Mûxovoç, and Chios; and Paros, Naxos, Myconos, 

Tıjve te ovvértovo' Avêpoç dyyıyeirev- and Andros, the near neighbour that adjoins Tenos; 
day xai rác érpálouc ixpámve uecáxtovc, and be also ruled the sea-lands midway between the two 
391 Afivov 'Ixûpov 8' &&oc, shores, 

xai Pólov #88 Kvidow, Kuzpiaç te né)zıç Lemzos and the habitations of caros, 

495 Tlágov sé Zólov Zohayîvê ra, ris and Rhodes and Cnidus, and the cities of Cyprus, 
Viv uorpérodss têvê' alria ovevasud- Paphos and Soli and Salamis— 
er eid es whose mother-city is the cause of our present 
876 kom MIB lamentation; 
am Broadhead Mb EO: cir 
Mr Tcr MANA ———! 
397 oxevayudv Fîr: evvoyurev codd “were Cyzicus on th Asian side and Perintiza on the European. 


130 “Ths land” here means Asia a a whole. 

131 The Ionian peninsula, which has Chio to ita west, Lesbos to its north 
and Samos tots south The five other ıslanda menoned ın this stanza are not 
‘cover by the description, beıng in the Cyclades group in the south-westem 
pes 


132 Of Europe and Asia; this description applies only to the first two islands 
‘mentioned, Lemnos inthe northern Aegean and lares in the southem. 
133 Salamis in Cypras was traditionally founded by Teucer, Ajax'ı 
| Bal£ircibar when ha was banished ftom the other Salamis by his father after. 
ehuming fom the Trojan War without Ajax Aeschylus may have presented a 
‘version of îs story in The Women of Salamis. 
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and the wealthy, populous «cities» of the Greeks 

in the Ionian domain he ruled by his wisdom. 

He had available to him the tireless strength of men-at-arms 

and of a mixed multitude of allies 

But now we are experiencing the decisive reversal of all 
this by the gods in war, 

‘mightily smitten by blows struck at sea 


[Enter XERXES from the west. He is alone, on foot, ^ his royal robes. 

am rags, and carrying nothing but an empty quiver.) 
xemes 

Tê, ist 

Hapless that Lam, to have met 

this dreadful fate, so utterly unpredictable! 

How crelly the god has trodden 

on the Persian race! What am Ito do, wretched me? 

The strength is drained out of my limbs 

‘when Î see these aged citizens, 

‘Would to Zeus that the fate of death 

had covered me over too 

together with the men who are departed! 


chorus 
Ototoi, my King, for that fine army, 


154 The reference to his tated wagon (1000-1) does not imply that he has 
‘turned in it, see Taplin, Stagecraft 123, 

135 Because ( there are virtually no young men left, (i) he has been 
responsible forthe death of so many, and (i) some ofthe victims must be sons of 
‘held men he faces. 
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AESCHYLUS | ‘PERSIANS 
xai xepoovónov vui uey&me and forthe great honour of Persian empire 
920 xêgjiov Y ávàpàv, acd the men who adomed it, 
oç viv ênijmv êxéxeıpev, ‘whom now the god has scythed away! 
ipe yû ö' alder xav èrroiav [They shift from chant to song] 
“ov Zêpšg vxauévav, Asdov The land laments its native youth 
Gáxtopt Mepodv- éyóafátm yap killed by Xerxes, who crammed Hades 
with Persians: many men 
“who were marched away, the flower of the land, 
slayers with the bow, thronging 
myriads of men, have perished and gone. 
Aiai, aiai, for our brave defenders! 
930 King of our country, the land of Asia 
is terîbiy, terribly down on her knees! 
oe Xerxes 


Here am I—ioi!—one to grieve for: 
‘wretch that Lam, I see Ihave been a bane 
to my nation and my fatherland. 


935 


chos 
In response to your retum 

I shall send forth, send forth with many tears 

the shout of woeful words, the cry of woeful thoughts 


940 


ofa Mariandynian dirge-singer. 
$26 mp aç ran: ms ng cd 
diqî cinî (ai î ai î) t: aî at or fol 136 With W. Kraus, Wiener Studien 104 (1991) 101 n 50, Take dıöofûron 
932 saspóa vel sîm. bE@: xarpia MIb k.. ez Gri (Lucian, Lexipkanes 10) Bošvovrsç “marching a 
935 zoéeoerrov k, c£ EM zoecgóvnen- zpesdórous (corrected from € M medi 
a2) b: apogêöyyev or apè oBsryou MI bk Zê. 137 The Marianêynî were 2 people of nortk-avestem Asia Minor (in the. 
540 solio Snell okéšaxguv iv codd. | hinterland of te Grek colony of Heraclea Pontica), whose rial laments were 
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ZEPEHE. 
— 
öücöpoov aùöêv- Gaiucw yàp 68" al 
hexisporoz x? êjot. 

XOPOE 
Foo tot xai nûve, f9,aoxaêfî 


5 xe capitan? Glironá e Bán 


#êöhanç, réwaz xevémrlipoz 

1080 bh yoóv ùpiöuxpov. 
EPEHY 

"liev yap ùmûpa, 

"Iév vaóoaprroc Aprıç êvpahx)ç 

GS, isi: dios Cu io 

XOPOE 

oloıoî Péq vai nave’ éxxevBov, 

od 8 ev Jo öğ oç: 

Ro 8é cot napaoréat, 

log Fy apavSarns, 

Xotcuç, Mehéryow xol Aaxáyac 

AB Pauyus Zovowoxivns v* 

AyBûrava xiv; 

41 xvêuprov Passow and C. Schnader wai zuvdöprov codd | 944 si 
West: zavdöorov cod. 

944 ~5 lacra vı (sz om. 1 b sb codd: Aaod rà abd ıı cif 
Blomfield: od nàdea oso West: path aod nied vs cuf. | 948 5û 
Sommertein: 8° ob codd 

950 -1 Tov MOST): Têvev (or Tas er Tver) M (950), Ms 95D) 1b 
x 


959 Aariuas Passow: Ãorduaç vel sim codd. 
960 G6 Passow. 6° Ayoğêraç (Ayöa-b') eodd. 
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‘PERSIANS 


Utter words of grief and sorrow, 
foll of lamentation; for this divinity 
has turned right round against me. 


choros. 

Ishall do so indeed, tell you, 

honcuring the sufferings of the army and the grievous 
blows struck at sea 

to the city and the nation: truly I shall cry forth 

the tearful wail of a moumer, 


Xerxes 

Tt was the Ionian, the Ionian war-apirit, 

giving victory to their embattled ships, that robbed us of 
dur men, 

cutting a swathe across the night-dark expanse of the sea 
and the ill-starred shore. 


choros. 
Cry "oioioi!" and leam ît all. 
Where are the rest, your multitude of friends? 
‘Where are those who stood beside you, 
men such as Pharandaces was, 
‘Susas, Pelagon and Datamas, 
‘and Psammis and Susiscanes 
‘who went from Agbatana? 
138 Tae text of these lines is badly com, and though the general sense is 


ler, the above translation must be regarded as somewhat tentative so far as detail 
pem 
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AzscmyLUS 


E 


êhoobç ùzê) zov 
Topiaz êx vaóc êppovtaç êx” áxxaiz 


Xohayiviác, oropê)ov Bewovraç éx’ éxpac. 


XoPor 


oloıoî trod öêf oot #upvoûyoç 
xûpêyapêêç y' êru8êç, 

xol öê Xevdêxmc iva 

j ADavoc eùnêrap, 
Mijn, @êgoþe; xol Muciorpoç 
Apteppipmst' 98" Yowniguaz; 
Tábe c ênovepêjav. 


ZEPEHE. 


tö, iê por 

‘Tas doyupious xandóvtec. 

Grvyvàz A®dvoç navies êvî mini, 
BÊ, BB, Dápevez donaipovar poo. 


965 ZaÃlojayde Hermann: Tola vel sim. codd. 
966 öçpaç Paw oc codd 
967 xoû öë MI b k: no 6x Boer zo Hermann: xo 68 no Page | 968 7° 


Pauw ¥ codd. 
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Tieft them dead, 
{allen out of a Tyrian ship off the shores 
of Salamis, striking against a rugged cape. 


choros. 
Cry “oîcioi!" Where did you leave Pharmuchus, ^ 
yes, and the brave Ariomardos? 

Where is the lord Sevalces 

or the nobly-bom Lilaeus, 
‘Memphis, Tharybis and Masistras, 
‘Artembares and Hystaechmas? 

Task you this again! 


Xerxes 
Tê, iö, ah me! 

„After setting eyes on ancient Athens, 

hateful Athens, all of them in one stroke— 
[repeated sobs] gasp their life out wretchedly on the 


shore! 

choros. 
And what of that flower of Persia, 
your ever-faithful Eye, 


139 A syllable or tero has been lost from the text, but no restoration is. 
mtis convincing: ] have tranalated Hemıann 'ı. 

140 Greeks believed dat one of he high officials in the Persian 
administration was called "he King s Eye”. CÊ Aristophanes, Achamîans 
91-125 Herodotus 1.1142. There is no evidence in Persian sources of the. 
xistene of such an official. 
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981 lacuna posted here by West: ar Aimar (sic) by Hermann. |984 t 
Oifépny zc Oibágny t (veg b) MIbk | 989 evoxasî; Haadlam: 
Vincuunvioxa (a gloss) codd. | 990 act’ lacra Hermann: &laosa codd. 

591 ot Dindorf om. codd. | 992 ãlÃov; Prien: Jo (hov ip) codd | 993: 
spwSrarov (uwpiorarén) Dindorf uspragrov vel sim. Mae bk?) 
#oupéveozov Db. 

997 xoryöoödrav M bk: xwyöüüruv Lb: eminere b: wai Aošrav Weil 
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‘who counted the sumberless tens of thousands, ` 
< | >," the favonsite son 

of Batanochs, 

the son of Seisames, the son of Megabates, 

and great Parthus and Oebares— 

did you leave them, did you leave them? Oh, oh, hapless 
ones! 

‘You speak of evils beyond evils for noble Persians. 


Xerxes 

You do stir up in me 

a longing for my brave comrades, 

speaking of unforgettable, unforgettable things, hateful 
beyond hatefulness. 

‘My heart cries out, cries out, within my body! 


chorus 
‘And there are others too that we miss, 
Xanthes the commander of ten thousand Mardians 
and Anchares of the Arians, 
and Dizîxis and Arsaces, 
lords of the cavalry, 
and Egdadates “and Lythimnas 

141 Possibly alloding to the story (Herodotus 7.60) ofthe Persian anny 
‘being counted, ten thousand at a tine, at Doriscus in Thrace, 

142 The man's name is lost. 

143 The Mardi were a nomadic Persian tribe (Herodotus 1.1254) 

144 Another Iranian people Herodotus 7.66.1) 

145 This she name to which the manuscript tradition seems to point, but 
many have found it implausible when compared both wth ral Persian names and 
‘with those used elsewbere ın the play. 
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‘PERSIANS 


‘and Tolmus, never surfeited with battle. 
Tam amazed, amazed, that they are not following 


xemes 
‘Yes, those who were marshals of my army have gone. 


chorus 
They have gone—oi!—without a name, 
serves 
Teh, ie! Tê, 
chorus 
1005-46 lè Sainoves, 16, 6, you gods, 
ber t ãzhmtov xav you have caused suffering that no one expected 
aspésov olov bêğogxev Aca. for all to behold! What an evil eye Ruin has cast upon 
va! 
i sendsiqueB! fola Ot oiêwoç rûya. serves 
ù Oi, we have been struck down from our age-old good 
998 4c om cot 
1001 Srey Botha, #xoyêvowç Hartung: ömotev ê (P öz. or 5° êx. E B) — 
erî n Ln 
1002 soisap Pasıow, ipa Top: otazo pea (ions voEM) codd ieacamage wa 
1006 iter (Ger b, Der b) cod: feqê” G.C.W Schad óc Sêrt” Greca an emblem of Pam ary (cf. Aristophanes, Achaiam 70) On his 
Fis Johansen, westiward march to Grece, Xerxes travelled sometimes in a chariot somete in 
1008 ıo M (ola... spor la... vor b Biuoves yoM yel): e, zêç; 1 Gouna, wi “a thousand of the noblest and travest Persians” following hım, 
& alos ag West. gebe wih other picked troops (Herodotus 7411-2) Tha Persian elders had 
expected Sat he would eur ın soir style, ith bus camage and has escort he 
as come back wath neder. 


147 Translate West's conjectre (Studies 94-95), which ivobves a syntactic 
construction not exactly paralleled but gives excellent sense, especizlly n. 
contrasting the Persizns” “age-old good fortune” with their “new” (1010) and 
Xmanticipated (1006) disaster. 
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AESCHYLUS 

‘XOPOE 
LM yap— 

SEPEHE 
vq vêq Sia Big. 

XoPor 
"oóvov vevğarêv 
wipoavres olx eros. 
Bvonshepov Bil révos rè Tlepoliv. 

=EPEHE 
1c 8 o; exparóv éy rocol- 

XoPor 
118 ole Bev, jıeyê)axe Ilepcûv; 

ZEPEHE. 
pig rè Nowy réše tis duds ov)ãç 

XOPOE 
êpê êpê. 

ZEPEHE. 
“éve 1 uwroöêyjovo-- 

XoPor 
~i véğe Reyes ceoojiêvov, 

ZEPEHE. 
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chorus 
‘We have been struck down, that is all too plain— 


xemes 
—by new agony, new agony! 


chorus 
—by an ill starred encounter 

with Ionian sailors. 

The Persian race is lockless in war. 


xenes 
Indeed itis: Lam stricken to misery 
in the oss of this great army. 


chorus 
‘You who have brought such great ruin to Persis—what is 
not lost? 


xerxes 
Do you see these remnants of my attire? 
chorus 
14o, 14o! 
xerxes 
[displaying hîs quiver] 
‘And this arrow-holding— 
chorus 
‘What îs this that you say was saved? 
Xerxes 


-reposîtory for missiles? 
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1025 


1030 


1035 


XoPOr 
Beni” oe Gnd nov. 

ZEPEHE. 

XoPor 
"voy Abs où evyaiquac 

ZEPEHE. 
yov ápeioc xavai- 
ov 88 mi’ eov. 

XoPor 
spanévia vaigapxtov épeiz öjücv, 

SEPSHE 
éwhov 8' éxéppnt! én gujgopî xaxod. 

XOPOE 
saxi naxî. 

=EPSHE 
xai n) zov 1j xaxa jiêv ob. 

XOPOE 
Bop yap dom xai spud. 

ZEPEHE. 
Juspé- jóuata 8° Éffpoiz 

XOPOE 


xai c&évoc y éxooüên-- 


1026 yaw Socios Wellazer: dyavép(e)oc codd. 
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chorus 
Little indeed, out of so much. 


eres 
(Our defenders have been decimated. 


chos 
‘The Ionian people are not cowardly in battle. 


Xerxes 
They are all too martial! I have witnessed 
a disaster I never expected, 


choros 
‘You mean the rout of our mass of ships? 
xerxes 
ripped my robe at the terrible event. 
chorus 
Papai, papail 
xerxes 
No, ‘papai” is too mild! 
choros 
Yes, the disaster was twice and thrice as great. 
xerxes 
Painful, and a delight to our enemies! 
chorus 
(Cut short, too, was the strength — 


148 Bt. “do not Bes the spear point”. 
149 it “on the contrary, even more than papa" 
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SEPSHE 
‘Youvé elus xpoxojxê. 
‘XOPOE 
eden Samo zovrinow. 
=EPSHE 
mows iae ime nar xpöç öêjiovç 8' b. 
XOPOE 
1047 Guivopas yozêvèç dv. 
SEPEHE 
1040 þêx vov évtiBouré wos. 
XoPor 
{ou xaxd ax DK 
SEPSHE 
ole pêhoç job rıbeiç, 
ZEPZHY xa XOPOE 
éroroxorot 
XoPor 
apeiá y' de cojqopûr 
1045 ck aa xai ı66” y. 
ZEPEHE. 
1046ê Ç. Špeoo” Epecce xai orévat duit pee 
XOPOE 


1039 lat alat, doa dia. 


1039and1047 interchanged by Butler. 
1039 see above on 1039:47. 
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Tam denuded of escorts! 
chores 
—of our friends, by calamities at sea. 
Xerxes 
‘Wet, wet your cheeks in grief, and go with me to the 
palace. 
choms 
Twet my cheeks in mourning. 
eres 
Cry out now in response to my cries. 
choros. 


‘A sad answer of sad sound to sad sound. 


xerxes 
Raise a song of woe, joining it together with mine. 


xenxes 
and CHORUS 
Ototototoit 


chorus 
How grievous is this disaster! 
Oi, it truly does give me paint 


[Through the next three stanzas the CHORUS successively perform the 
actions that XERXES prescribes ] 

ees 
Row, row with your arms, and groan for my sake. 


chorus 
 Aiai, siai! Sorrow, sorrow! 
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E Xerxes 


1048 Böz vov êvriovaê not. Cry out now in response to my cries 
XOPOE chorus 
lew nûpeotı, Béoxona- Ican take care to do that, master. 
ZEPEHE. Xerxes 
1050 Now raise a high-pitched wail. 
ZEPEZHE xa XOPOE xemes 
Örorotoroî. and cHoRUS 
Ototototoit 
XOPOE 
uaa 5) áupepeiteta, chorus 
of erovéeoon zayê. And mixed in with my groans will be— 
cit black, violent blows. 
SEPSHE 
me val orêpv! üpacce ximBsa r Mov. xerxes 
Best your breasts too, and accompany the action with a 
XoPor MAKA: 
1055 da êva. 
ZEPZHE 
vai wot yeveiov êpêe Leweipn piya. 
ê xerxes 
ê û lù Now, please, ravage the white hairs of your beard. 
payê prio, nûna yoebvû. 
chorus 
— awaz ‘With clenched hande, with clenched hands, very 
Gren! od. ‘mournfully! 
XOPOE iie 
sisti otis And raise a piercing shriek: 
1052 daru: Mac(?), Dindor cuu Mp Tl 
1053 efLarkanana: mcd choris 
1056 nêşêr k z- Grapfe) MIDE Tahall do that too. 


150 Presumably to the head (c£ Cho. 42-8), since Xerxas' next line shows 
Bat bırezst-beatîng hzs not yet been mertinad The blows are “black” because 
‘hay will be delivered hard enough to raise bruises. 
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AESCHYLUS 


ZEPEHE. 
iy nêx)ov B' Epewe xelata axl rapê. 
XoPor 
1061 Bw êva, 
E 
vai v2: Bespav vai xarovcriom orpazóv. 
XoPor 
m—— 
zEPSHY 
Baivov ö' S002. 
XOPOE 
1065 vérronai to. 
EPZHE 
danê Bón vov vtiöovaü wot 
XoPor 
olotoict. 
ZEPEHE. 
aiaxtóc eic Sopous xiz. 
XOPOE 
etê. 
ZEPEHE. 


1070 iğa ên xar' ãen-- 


134 


‘PERSIANS 


‘Tear the folds of your robe with your hands. 


choros 
Painful, painful! 


Xerxes 
And pluck your hair, and voice your pity for the army. 


ehorus 
With clenched hands, with clenched hands, very 
mournfully! 
xenes 
‘And make your eyes moist 
chorus 


Lassure you Iam moistening them. 
[A mournful procession now sets itself slowly in motion, as the. 
CHORUS escort xERXES away towards his palace.] 


xerxes 
Cry out now în response to my cries 

chorus 
ici oioi! 

xerxes 
Go wailing to the palace. 

choros 
1ê, êšt 

Xerxes 


Let “i6” indeed be heard throughout the city-- 
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AESCHYLUS 

zoPOr 
ida Gia, vai vai. 

SEPSHE 
‘yod8" ABpopéras. 

XoPor 
dê ics, TIepoiz ala Goofaroc 

ZEPEHE. 
EE 

XoPor 
«i 

ZEPEHE. 
Hi Yi, sptoxd oro — 

XOPOE 
AW Hh, Bágiow éêjevot 

SEPSHE 
E 

XoPor 
néuyo toi ce öucêpêoıa yor, 


1073 lacuna posited by West. 
1075 6 lacuna posited by West, who suggests eg. <xpênzyınê wiv i de 
sic 
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‘PERSIANS 


chorus 
Let “iö" be beard indeed, yes, yes! 


xenes 
—as you lament, while you walk delicately. 


hors 
Tê, ió, Persian ground îs hard to tread on! 


Xerxes 
«pt 


«i». 


Xerxes 
FEhhh-ehhh, ehhh-ehhh--the triple-Cared— 


chorus 
Ehhh-ehhh, ehhh-ehhh--boats destroyed them! 


eres 
Escort me now to my palace» 


chorus 
‘Yes, Iwill escort you, with loud wails of grief 


TExeuat ] 


151 Persia was thougkt of by Greeks as a land of rugged terain Herodotus 
9.122; Aristophanes, Bids 833-6; Xenophon, Cyropaedia 1.33, 7.5.67); but why 
should the elders feel this spaially now? Are they perhaps walking barefoot, 
"rang cat off thax shoes as a further gesture of mourning” 

152 West (Stodies 96) argues convincingly tht tue lines have been lost 
"era, each probably bepimning with yet anther cry cf woe, without the lacuna, the 
change of topics extremely abrupt, and SiGusvot has no construction. 

153 Translate West's conjecîure; the chorus's fal line (with its ro as in. 
1065) clay presupposes that they are obeying an oder. 
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